




با توجه به تغییرات اخیر در نظام ارزشیابی یعنی حذف دروس عمومی از کنکور، تأثیر قطعی نمرات امتحان نهایی در قبولی 
دانشگاه ها و نیز مفهومی شدن سؤالات، به دست آوردن نمرۀ کامل )20( بسیار دشوار می نماید. 

کتاب عربی »زودپز« به همین منظور با زبانی ساده و قابل فهم برای داوطلبان تألیف شده است تا با مطالعۀ آن، نمرۀ مطلوب 
را در امتحان نهایی به دست آورید. 

 ویژگی های کتاب حاضر عبارتند از: 
1 ترجمـه و شـرح آیـات و عبـارات »متـن درس، تمرین های متـن درس، اعِلمَـوا، اخِتبَِر نفَسَـك و تمارین« که هر یک شـامل 

بخش هـای زیر اسـت:
الف ترجمۀ کامل عبارت

ب ترجمۀ کلمات )شامل ترجمۀ لفظ به لفظ کلمات(

ج واژه شناسی )شامل مترادف و متضاد، جمع مکسر، اسم فاعل، اسم مفعول، اسم مکان، اسم مبالغه و کلمات مشابه(

د نقش کلمات )محل اعرابی کلمات(

2 آموزش قواعد هر درس

3 حل تمرین های هر درس

4 نمونه سؤالات تفکیکی امتحانات نهایی درس به درس شامل: 

و ترجمۀ آیات  ه توضیح کلمات  د مفرد یا جمع کلمات  ج کلمۀ متفاوت در معنی  ب متضاد و مترادف  الف ترجمۀ کلمات 

ط ترجمۀ فعل ها  ح کامل کردن ترجمۀ فارسی در جای خالی  ز انتخاب صحیح در ترجمه   و احادیث و عبارت ها به فارسی 
ک پیدا کردن انواع اسم در جمله ها )اسم فاعل ـ اسم مفعول ـ اسم مبالغه ـ اسم تفضیل ـ ی انتخاب فعل مناسب در جای خالی 

ن مشخص کردن گزینۀ صحیح  م نقش کلمات )محل اعرابی(  ل ترجمۀ کلماتی که زیرشان خط کشیده شده است  اسم مکان( 
ع درک مطلب در اعراب و تحلیل صرفی س مشخص کردن کلمۀ صحیح در جای خالی 

5 پاسخ تشریحی نمونه سؤالات تفکیکی امتحانات نهایی درس به درس

6 آزمون های تألیفی درس به درس و جامع نیم سال اوّل و آزمون های نهایی چند سال اخیر

 نحوۀ استفاده از کتاب حاضر
 توصیۀ ما این است که ابتدا »قواعد« هر درس همراه با نمونه مثال و بعد از آن ترجمۀ عبارات متن درس و ترجمۀ سایر 
بخش های کتاب درسی با دقت مطالعه شود تا بتوانید به خوبی »عبارت های عربی« را که مهم ترین بخش کتاب درسی است، 
ترجمه کنید. البته بهتر است در هر بخش از ترجمه نیز ابتدا بخش ترجمۀ کلمات، واژه شناسی و فن ترجمۀ آن را مطالعه کنید، 

سپس ترجمۀ کامل و نقش کلمات را بخوانید.
 در مرحلۀ بعد، به تمرین های درس به درس از امتحانات نهایی و آزمون های تألیفی )20 نمره ای( که در پایان هر درس طراحی 

شده است، با دقت پاسخ دهید. 
 در پایان از همۀ دوستان و عزیزانی که بی منت مرا در این امر یاری کردند تا این کتاب با بهترین محتوا و کیفیت به دستتان 

برسد، صمیمانه سپاس گزارم: 
سرکار خانم زهرا فارسی که با دقت، نکته سنجی و دانش بالای خود در بازبینی علمی کتاب زحمات شایان توجهی را متحمل شدند.

شعاعی، اسفندیار  تقوایی، علی  حبیب  کسرایی، دکتر  غلامحسین  عمید، دکتر  رورَده، سیدعزت  ملکوتی، عباس  سعید  آقایان: 
زهره وند، محمد جدیدی.

خانم هـا: فاطمـه سـادات شـیرنگی، دکتـر طیبـه عباسـی، جواهر فرحـات، مریم اسـدیان، دکتر فائقه نکیسـا، شـکوفه سـلطانی

نثــار روح پــدر عزیــزم و همــة پــدران 
 آســمانی کــه همیشــه در قلــب مــا 
جاویدان هستند.
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یونس: 105
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ترجمه و شرح آیات و عبارات »متن درس«ترجمه و شرح آیات و عبارات »متن درس«

  
ً
ا �ف �ی �فِ حَ�ف هَكَ لِلدّ�ی ْ ــمْ وَحج �قِ

أَ
یونسُ: 105  ！�  

کامل: با یکتاپرستی به دین روی آور! ترجمۀ 

1. دانش آموز عزیز با توجه به اینکه شما با تمام نقش های کلمه ها در عربی هفتم تا دوازدهم آشنا نمی شوید، ما تلاش کردیم تا حد امکان تنها به ذکر نقش هایی که با آن  
آشنایی دارید، بپردازیم. 

 أَقِمْ وَجهَْكَ: روی بیاور )اصطلاح( )ماضی: »أقَامَ وَجهَْهُ: روی آورْد« /

مضارع: »یقُیمُ وَجهَْهُ: روی می آورَد«(

الحَنیـف: یکتاپرسـت ]حَنیفـاً: بـا یکتاپرسـتی، معادل قیـد حالت 

در زبـان فارسـی و »حـال« در زبـان عربـی اسـت کـه در درس دوم 

خواهیـد خواند.[

مترادف: أقِمْ وَجهَْكَ = أقَبِْلْ عَلیٰ / الحَنیف = المُوَحِّد

متضاد: الحَنیف ≠ المُشركِ، الکافِر )کافر(

جمع مکسّر الأدَیان جمع مکسّر الوُجوه / الدّین  مفرد و جمع: الوَجهْ 

أقِمْ: فعل و فاعل  / وَجهَْ: مفعول / كَ: مضاف الیه / للِدّینِ: جار و 

الدّینِ: مجرور به حرف جر( / حَنیفاً: حال   ـ: حرف جر؛  ِ مجرور )ل
)معادل قید حالت در زبان فارسی(

ا:   �ف
َ
ولُ ل ـ�ق َ �فُ �ی ار�ی . وَ �ل�قّ �فسا�فِ �إ

ْ
�ی �ل ِ

ٌّ �ف
طْر�ی �فُ �فِ

ُّ دَ�ی
ل�قَّ

َ
�  

کامل: دینداری در انسان فطری است و تاریخ به ما می گوید: ترجمۀ 

ذاتی، سرشتی،   : فطِرْيٌّ  / دَیُّنُ: دینداری، دیانت، متدینّ بودن  التَّ

فطری / یقَُولُ: می گوید

ل دَینّ: مصدر از باب تفعُّ ع / التَّ دَیُّن = التَّشَرُّ مترادف: التَّ

دَیُّن ≠ الکُفْر )بی دینی( / یقَولُ ≠ یسَْکُتُ )سکوت می کند( متضاد: التَّ

: خبـر / فـِي الإنسـانِ: جـار و مجرور /  دَیُّـنُ: مبتـدا / فطِـْريٌّ التَّ

التّاریـخُ: مبتـدا / یقَُـولُ: فعـل و فاعـل، خبـر بـرای »التّاریخُ« / 

لنَـا: جـار و مجرور

1
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  . ادَ�قِ عِ�ج
ْ
 لِل

�قٌ �قَ �فٌ وَ طَر�ی هُ د�ی
َ
لّ� وَ کا�فَ ل رْ�فِ �إ

أَ
ِ �ل� عو�ج

ُ عْ�جَ مِ�فْ �ش
َ   ل� �ش

کردن( داشته باشد. ت های زمین نیست؛ مگر این که آیین و روشی برای پرستش )عبادت 
ّ

تی از مل
ّ

کامل: هیچ مل ترجمۀ 

لا شَعبَْ: هیچ ملّتی ... نیست، اصلاً ملّتی ... نیست )وجود ندارد( ]»هیچ 
+ اسم نکره ... نیست«[ / مِنْ شُعوبِ الأرَْضِ: از ملّت های زمین / إلّا: 

جز اینکه، مگر اینکه / کان لهَُ دینٌ وَ طرَیقَةٌ: دینی و روشی ... داشت

راط = النَّهج بیل = الصِّ مترادف: الطَّریق = السَّ
جمع مکسّر الطُّرُق  عوب / الطَّریق  جمع مکسّر الشُّ عْب  مفرد و جمع: الشَّ

عْب: ملّت، العُشْب: گیاه کلمات مشابه: الشَّ

لا: لای نفی جنس / مِنْ شُعُوبِ: جار و مجرور / الْأرَْضِ: مضاف الیه / 
کانَ: فعل ناقص / لهَُ: جار و مجرور / للِعِْبادَة: جار و مجرور

حرف جر »لـِ « یا »عِندَ«  اسم یا ضمیر )در آغاز جملۀ اسمیه(  داشتن
مثال لهَُ دینٌ، عِندَهُ دینٌ  دینی دارد 

فعل ماضی »کانَ«  »لـِ« یا »عِندَ«  اسم یا ضمیر  داشت
مثال کانَ لهَُ دینٌ، کانَ عندَهُ دینٌ  دینی داشت

و�شِ وَ  �ق
ا�قِ وَ �ل�فُّ ا�ج ـکِ�ق

ْ
لالِ �ل ها مِ�فْ �فِ

�ق�ی عَرَ�فَ
َّ
ار��قُ �ل �ف حَ

ْ
، وَ �ل �فسا�فُ �إ

ْ
هَا �ل

�فَ
َ سش �ی �کْـ�قَ �قِ

َّ
مَ�قُ �ل د�ی �قَ

ْ
ـارُ �ل �ش

آ
�

ْ
ال

َ   �ف

ودِِ�؛   ٌّ �ف�ی وُحج
طْر�ی ُ� �فِ

�فَّ
أَ
دُلُّ عَلٰ� � �فِ وَ �قَ الدّ�ی �فسا�فِ �جِ مامَ �ل�إ ــدُ �هْ�قِ

َّ
ݢک ݢ ݢ ݢ ــوأَ لِ، ݣݣ�قُ �ی ما�ش

�ومِ وَ �لـ�قَّ �لرُّ

اشی ها و تندیس ها 
ّ

ترجمۀ کامل: آثار قدیمی )کهنی( که انسان آن ها را کشف کرده و تمدّن هایی که آن ها را از طریق نوشته ها، نگاره ها، نق

کید می کند و بر اینکه ]این دینداری[ در وجود او فطری است، دلالت می کند. شناخته است، بر توجّه انسان به دین تأ

کْتَشَفَها الْإنسانُ: انسان  الآثارُ القَدیمةُ الَّتي: آثار قدیمی را که / اِ

 آن ها را کشف کرد )کرده است( / الَحَْضاراتُ الَّتي: تمدّن هایی که / 
دست خط ها،  الکِتاباتِ:   / میان  از  خِلالِ:  مِن   / شناخت  عَرَفَ: 

 دست نوشته ها / النُّقُوش: کنده کاری ها، نگاره ها / الرُّسوم: نقّاشی ها / 
کید می کند / الاهتِمام:  دُ: تأ التَّماثیل: مجسمه ها، تندیس ها / تؤَُکِّ

توجّه / تدَُلُّ عَلیٰ أنَّه: راهنمایی می کند، )دلالت می کند( بر اینکه آن

کْتشََفَ = وَجدََ / عَرَفَ = عَلمَِ / الاهتمام = العِنایةَ / تدَُلُّ =   مترادف:اِ

تهَدي = ترُْشِدُ
متضاد: القَدیمَة ≠ الحَدیثةَ، الجَدیدَة )جدید، نو( / عَرَفَ ≠ جهَِلَ 

)نشناخت، نادان شد( / تدَُلُّ ≠ تضُِلُّ )گمراه می کند(
مفرد الأثرَ / القَدیم جمع مکسّر القُدَماء / الحَضارات  مفرد و جمع: الآثار 

َسوم  مفرد النَّقْش / الرُّ مفرد الکْتِابةَ / النُّقُوش  مفرد الحَضارة / الکتِاباتِ 

مفرد التِّمثال سم / التَّماثیل  مفرد الرَّ

کْتَشَفَ: فعل / ها: مفعول / الإنسانُ:  الَْآثارُ: مبتدا / القَْدیمةُ: صفت / ا
فاعل / عَرَفَ: فعل و فاعل / ها: مفعول / مِن خِلالِ: جار و مجرور / 
دُ: فعل و فاعل، خبر برای »الآثارُ« / اهتِْمام:  الکتاباتِ: مضاف الیه / تؤَُکِّ
: فعل و فاعل /   مفعول / الإنسانِ: مضاف الیه / باِلدّین: جار و مجرور / تدَُلُّ

: حرف مشبّه بالفعل / في وُجودِ: جار و مجرور / ه: مضاف الیه أنََّ

هرگاه قبل از اسم موصول »الَّذي، الَّتي، الَّذین و ...« اسمی دارای 
»الَـْ« باشد و اسم موصول معنای »که« بدهد، نقش آن صفت است 

و اسم معرفه ما قبل آن با »ی« ترجمه می شود:
مثال 1 الَقَْدیمة الَّتي  کهنی که / مثال2 الحَضارات الَّتي  تمدّن هایی که
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عربی دوازدهم

اها وَ  سْ�جِ رِ�ف
َ

ها لِـک
َ
�فِ ل �ی ر��ج ـ�قَ

ْ
مِ �ل د�ی ـ�قْ

لِــهَ�قِ وَ �قَ
آ
�

ْ
دِ �ل

ُ
عَدّ

لُ �قَ
ْ ؛ مِ�ش

�قً ـ�یَّ ر��ف �قْ حفُ
ـرَُ� کا�فَ عا�أِ

َ ِ� وَ �ش اد��قِ ـکِ�فَّ عِ�ج ٰـ   وَ ل

ها.   رَّ
َ �جِ �ش

ــ�فُّ َ حج
قَ

�

کسب  کردن قربانی ها برای آن ها برای  کامل: اما عبادت ها و مراسم او خرافی بود؛ مانند چند خدایی )تعدّد خدایان( و پیشکش  ترجمۀ 

خشنودی آنها و دوری جستن از بدی آن ها.

دَ الْآلهَِة: تعدّد  : ولی / شَعائرَِهُ: مراسمش / کانتَ: بود / تعََدُّ کِنَّ ٰـ ل

خدایان، چند خدایی / الَقَْرابین: قربانی ها / لکَِسْبِ: برای به دست 
ها: دوری  آوردن، کسب کردن / رضِاها: خشنودی اش / تجََنُّب شَرِّ

کردن از بدی اش

 مترادف: التَّقدیم = الإعطاء / الکَسْب = النَّیل = الحُصول عَلیٰ / 

وء  یِّئةَ = السُّ رّ = السَّ التَّجَنُّب = الِابتعاد عَن = الِاجتنِاب / الشَّ
متضـاد: التَّقدیم ≠ الأخذ، الِاسـتلام )گرفتن( / الکَسْـب ≠ الفَقْد، 

ب )نزدیـک شـدن( /  قَـرُّ  الإضاعَـة )از دسـت دادن( / التّجنّـب ≠ التَّ
رّ ≠ الخَیر )خوبی( الشَّ

عیرَة / المِثلْ  مفرد الشَّ عائرِ  مفرد عِبادَة / الشَّ مفرد و جمع: عبادات 

رّ  مفرد القُربان / الشَّ مفرد الإله / القَرابین  جمع مکسّر الأمْثال / الآلهِة 

جمع مکسّر الشّرور

کلمات مشابه: أشعار: شعرها، شَعائرِ: مراسم

د:  : حرف مشبّه بالفعل / ه: مضاف الیه / کانتَ: فعل ناقص / تعََدُّ لکِنَّ

مضاف الیه / الَْآلهَِة: مضاف الیه / الَقَْرابین: مضاف الیه / لهَا: جار و 
مجرور / لکَِسْبِ: جار و مجرور / رضِا و ها: هر دو مضاف الیه / »رضا« 

و »ها«: هر دو مضاف الیه

اِ� عَلٰ� مَرَّ �لعُ�ورِ.   ا�فِ �لـ�فّ د�ی
أَ
ا�قُ �ف�ی � ر��ف

حفُ
ْ

ِ� �ل ِ د�دَ�قْ هٰدف   وَ �رفْ

کامل: و در گذر زمان، این خرافات در دین های مردم افزایش یافت. ترجمۀ 

اِزْدادَتْ: زیاد شد / هٰذِهِ الخُْرافاتُ: این خرافه ها / في أَدیانِ الناّسِ: 

در دین های مردم / عَلیَ مرَِّ العُصورِ: در گذر دوره ها، عصرها

مترادف: ازِْدادَتْ = کَثُرَتْ 

الحَقائقِ   ≠ الخُرافات   / شد(  )کم  نقَصَتْ  قلََّتْ،   ≠ ازِْدادَتْ  متضاد: 

)حقیقت ها، واقعیت ها(

مفرد دین / العُصور  مفرد الخُرافةَ / أدَیان  مفرد و جمع: الخُرافات 

مفرد العَْصر

ة: بار )دفعه( کلمات مشابه: المَرّ: گذر )گذشتن(، المُرّ: تلخ، المَرَّ

الناّسِ:   / و مجرور  جار  أَدیانِ:  في   / فاعل  هٰذِه:   / فعل  اِزْدادَتْ: 

: جار و مجرور / العُصورِ: مضاف الیه مضاف الیه / عَلیَ مرَِّ
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مِ:   ر�ی
َ

ِ� �لـک ا�جِ الَ �ف�ی کِ�ق دْ �ق �قَ
؛ �فَ هقِ

َ
حال

ْ
ِ� �ل ِ اَ� عَلٰ� هٰدف ـرُكِ �ل�فّ ــ�قْ َ مْ �ی

َ
عالٰ� ل

ارَكَ وَ �قَ �ج
کِ�فَّ �لَله �قَ ٰـ   وَ ل

کرامتش فرموده است: برکت و بلندمرتبه ]بادا نام او[ - مردم را بر همین حالت رها نساخت؛ پس در کتاب با ترجمۀ کامل: ولی خدا - پر

: ولی / لمَْ یتَرُْكِ: رها نکرد، رها نکرده است / الناّس: مردم را / کِنَّ ٰـ  ل

عَلیٰ هٰذِهِ الحالةَِ: بر این حالت / قَدْ قالَ: گفته است / في کتِابهِِ 

الکَریم: در کتاب ارزشمندش

مترادف: لمَْ یتَرُْك = لمَْ یهَْجُر 

متضاد: یتَرُْكُ ≠ یهَْتمَُّ بـ ... )توجّه می کند(

جمع مکسّر الکُْتبُ مفرد و جمع: الکتِاب 

: حرف مشبهة بالفعل / لمَْ یتَرُْك: فعل و فاعل / الناّسَ: مفعول /   لکِنَّ

/ في کتِابِ: جار و  قالَ: فعل و فاعل   / هٰذِهِ: جار و مجرور  عَلیٰ 

مجرور / ه: مضاف الیه / الکَْریم: صفت

حرف »لمَْ«  فعل مضارع  ماضی سادۀ منفی یا نقلی منفی

مثال لمَْ یتَرُْك  رها نکرد، رها نکرده است

حرف »قَدْ«  فعل ماضی  ماضی نقلی

مثال قدَْ قالَ  گفته است، فرموده است

  �ًـرَكَ ُ�د ـ�قْ ُ �فْ �ی
أَ
�فسا�فُ � �إ

ْ
سَ�جُ �ل حْ َ

 �ی
أَ
الَقْیامَة: 36  ！�  

که بیهوده رها شود؟ )جمله استفهام انکاری است( کامل: آیا انسان می پندارد  ترجمۀ 

أَ: آیا / یحَسَْبُ: می پندارد / أَنْ یتُرَْكَ: که رها شود )فعل مجهول( / 
سُدیً: بیهوده و پوچ

دیٰ = العَبثَ، الباطِل رُ / السُّ مترادف: یحَسَْبُ = یظَنُُّ = یتَصََوَّ

 ≠ دیٰ  السُّ  / دارد(  )اطمینان  یطَمَئنُِّ  دُ،  کَّ یتَأََ  ≠ یحَسَْبُ  متضاد: 

المُفید )مفید(

یحَسَْبُ: فعل / الَْإنسانُ: فاعل / أَنْ یتُرَْكَ: فعل مجهول /  سُدیً: 

حال )قید حالت در زبان فارسی(

حرف ناصبه »أَنْ« )به معنی »که«(  فعل مضارع  مضارع التزامی

مثال أنَْ یتُرْكََ  که رها شود

  .
�قَّ حَ

ْ
�فَ �ل مَ وَ �لدّ�ی �ی �ق مُسْ�قَ

ْ
ر�طَ �ل

ّ
و� �لَ� �ف �یَّ �جَ اءَ لِـ�یُ �ی �ج �ف

أَ
�

ْ
هِمُ �ل �یْ

َ
ل رَْ�لَ �إ

أَ
لِكَ �

  لِدفٰ

کنند. کامل: به همین خاطر پیامبران را به سوی آن ها فرستاد تا راه راست و دین حق را آشکار  ترجمۀ 

لذِٰلكَِ: بنابراین، از این رو / أَرْسَلَ: فرستاد / إلیَهِْم: به سوی آن ها / 

راط: راه / المُسْتَقیم: راست لیُِبَیِّنوا: تا آشکار کنند / الصِّ
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مترادف: یبُیَِّن = یظُهِْرُ / أرَْسَلَ = بعََثَ )فرستاد(

نُ ≠ یخُْفي، یسَترُُ، یکَْتمُُ )پنهان می کند(  متضاد: یبُیَِّ

بيّ مفرد النَّ مفرد و جمع: الأنبیاء 

اسم فاعل: المُْستقَیم )از باب استفعال(

 لذِٰلكَِ: جار و مجرور / أَرْسَـلَ: فعل و فاعل / إلیَهِْم: جار و مجرور / 

ـراط: مفعـول / المُْسْـتَقیم: صفت /  لیُِبَیِّنـوا: فعـل و فاعـل  / الصِّ

: صفت الَحَْـقَّ

حرف ناصبه »لـِ«  فعل مضارع  مضارع التزامی

نوا  تا آشکار کنند نونَ  آشکار می کنند  لیُِبیَِّ مثال یبُیَِّ

  . ـ�فَ ر �ی ــکا�فِ
ْ
و�مِهِمُ �ل

�قْ
أَ
اءِ � وَ ِ�ر�عِهِم مَعَ � �ی �ج �ف

أَ
�

ْ
رَ�قِ �ل مُ عَ�فْ ��ی ر�ی

َ
�فُ �لک

آ
ر� �قُ

ْ
ـا �ل �فَ

َ �ش
َ

دْ َ�دّ
  وَ �قَ

گفته است. کافرشان با ما سخن  کریم دربارۀ روش پیامبران )ع( و درگیریِ آن ها با مردمان  کامل: و قرآن  ترجمۀ 

ثنَا: با ما سخن گفته است / عَنْ سیرَةِ الْأنَبیاءِ: دربارۀ سرگذشت  قَدْ حَدَّ

)روش و کردار( پیامبران / صِراعِهِم: کشمکش آن ها / معََ أَقوْامِهِمُ 

الکْافرِینَ: با مردمان کافرشان

راع = لوك / الصِّ ثنَا = قدَْ تکََلَّمَ مَعَنا / السّیرَة = السُّ  مترادف: قدَ حدََّ

سُل النِّزاع / الأنبیاء = الرُّ

کت شد، سکوت کرد( / ثَ ≠ قدَ سَکَتَ، قدَ صَمَتَ )سا  متضاد: قدَْ حدََّ

لام )صلح، آشتی(  لمْ، السَّ راع ≠ السِّ الصِّ

مفرد القَوم  مفرد و جمع: الأقوام 

اسم فاعل: الکْافِر

راع:  ثَ: سخن گفت، أحَدَثَ: به وجود آورد / الصَّ کلمات مشابه: حدََّ

داع: سردرد درگیری )نزاع(، الصُّ

ثَ: فعــل / نــا: مفعــول / القُرآنُ: فاعــل / الکَریمُ: صفــت / عَنْ  حَــدَّ

 ســیرَةِ: جــار و مجــرور / الأنَبیــاء: مضاف الیــه / صِــراع: معطوف / 

ــه /  ــم: مضاف الی ــه / ه ــوامِ: مضاف الی ــه / أَقْ ــم: مضاف الی  ه

الکافرِین: صفت

 اسم  ضمیر متّصل )ه، هما، هم و ...(  اسم دارای »الَـْ« )صفت( 

)مضاف   مضافٌ الیه  صفت(

ایـن نـوع ترکیـب را »اضافـی - وصفـی« گوینـد که بیـن موصوف 

اوّل  و صفـت، مضاف الیـه می آیـد و در ترجمـۀ زبـان فارسـی، 

بعـد »مضاف الیـه« ترجمـه می شـود. در »أقَوامهـم  »صفـت«، 

الکافِریـنَ« بـه جای اینکـه گفته شـود »گروه هایشـان کافر« گفته 

کافِرشـان«. می شـود: »گروه هـای 

ــر  ــود ه ــه می ش ــرد ترجم ــی مف ــان فارس ــت در زب توجّه صف

چنــد کــه در زبــان عربــی جمــع باشــد. در اینجــا »کافریــن« بــا 

اینکــه جمــع اســت به صــورت مفــرد ترجمــه شــد؛ زیــرا نقــش 

آن صفــت اســت.
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امِ.   ْ��ف
أَ
ادَ�قِ �ل� وْمَُ� مِ�فْ عِ�ج

 �قَ
دفَ �قِ �ف ُ �فْ �ی

أ
�ی �اوَلَ � دف

َّ
لَ � �ل ل�ی

حفَ
ْ

مَ �ل ر�ه�ی �ج لاً �إ
َ کُرْ مَ�ش

دفْ ـ�فَ
ْ
  وَ ل

کرد قومش را از پرستش بت ها نجات دهد. کنیم به عنوان مثال، ]داستان[ ابراهیم خلیل )ع( را که تلاش  کامل: باید یاد  ترجمۀ 

وَ لنْذَْکُـرْ: بایـد یـاد کنیـم / مثَـَلاً: مثالـی را، بـه عنـوان مثـال / 

إبراهیـمَ الخَلیلَ الَّـذي: ابراهیم خلیل را که / حـاوَلَ: تلاش کرد / 

أَنْ ینُقِْـذَ: که نجـات دهد / قَوْمَهُ: قومش را / مِـنْ عِبادَةِ الأصَْنامِ: 

از عبـادت بت ها

دیق = الحَبیب = الصاحِب / حاوَلَ = سَعیٰ =  مترادف: الخَلیل = الصَّ

اجِتْهََد = جدََّ

متضاد: نذَْکُرُ ≠ ننَسَْی )فراموش می کنیم( / الخَلیل ≠ العَدُوّ، العادي 

)دشمن( / حاوَلَ ≠ وَهنََ )سست شد، ترک و رها کرد( 

نمَ مفرد الصَّ مفرد و جمع: الأصْنام 

کلمات مشابه: العِبادَة: عبادت، العِباد: بندگان

 لنِذَْکُـرْ: فعـل و فاعـل / إبراهیـم: مفعـول بـرای فعـل »نذَْکُـر« /

الَخَْلیـل: صفت بـرای إبراهیم )إبراهیم: معرفه بـه »عَلمَ« / الخلیل: 

 معرفـه بـه »الَ«( / حـاوَلَ: فعل و فاعل / أَنْ ینُقِْـذَ: فعل و فاعل / 

/  قَـوْم: مفعـول / ه: مضاف الیـه / مِـن عِبـادَة: جـار و مجـرور 

الأصَْنام: مضاف الیه

»لـِ« امر )به معنای »باید«(  فعل مضارع )6 صیغۀ غایب و 2 صیغۀ 

متکلّم(  مضارع التزامی

مثال وَلنْذَْکُرْ  باید یاد کنیم

توجّه معمــولاً حــرفِ »لـــِ« بعــد از حرف هایــی ماننــد »وَ، فـَــ« 

ــود. کن می ش ــا س

  ،
ً
د� مُ � وَح�ی ر�ه�ی �ج َ �إ �ی �قِ َ هِم، �ج ِ �ق �فَ ومُُ� مِ�فْ مَد�ی

َ �قَ رَ�ج مّا حفَ
َ
ادِ ل ع�ی

أَ
�

ْ
َ�دِ �ل

أَ
�ی � �ف

  �فَ

ج شدند، ابراهیم )ع( تنها ماند که قومِ او از شهرشان خار کامل: و در یکی از عیدها، هنگامی  ترجمۀ 

 / لمَّا: زمانی که، هنگامی که   / از عیدها  الْأعَیادِ: در یکی  أَحَدِ   في 

 / شهرشان  از  مَدینتَِهِم:  مِنْ   / شدند  خارج  قومش  قَومُهُ:   خَرَجَ 

بقَيَ: باقی ماند / وَحیداً: تنها

مترادف: بقَِيَ = اسِْتقََرَّ / لمَّا = عِندَما

متضاد: بقَِيَ ≠ ذَهبََ )رفت( / خَرَجَ ≠ دَخَلَ )داخل شد( 

مفرد العید مفرد و جمع: الأعَیاد 

جَ: فارغ التّحصیل شد  کلمات مشابه: خَرَجَ: خارج شد، تخََرَّ

 في أَحَدِ: جار و مجرور / الأعَیادِ: مضاف الیه / لمَّا: ظرف )قید زمان( / 

ه: مضاف الیه / مِنْ مدَینةَ: جار و مجرور /  خَرَجَ: فعل / قَوْم: فاعل / ـ

هم: مضاف الیه / بقَِيَ: فعل / إبراهیم: فاعل / وَحیداً: حال )قید حالت 

در زبان فارسی(
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دَ.   مَعْ�جَ
ْ
رَكَ �ل

ِ� وَ �قَ �فِ َ� عَلٰ� کَـ�قِ
أْ
ا

َ �ف
ْ
�قَ �ل

َّ
مَّ عَل

ُ رَ، �ش �ی �ج
َ

مَ �لک �فَ
َ

� �لّ�
َّ ل دِ �إ مَعْ�جَ

ْ
امِ �ف�ی �ل ْ��ف

أَ
�

ْ
عَ �ل م�ی َ رَ �ج ، وَ کَـسَّ

ً
�ا

أْ
ا

َ ـــمَلَ �ف حَ
فَ

�  

ترجمۀ کامل: و تبری را برداشت و همۀ بت ها را به جز بت بزرگ در معبد، شکست. سپس تبر را روی شانۀ )دوش( او آویزان کرد و معبد را ترک نمود.

رَ: شکست / جَمیعَ: همۀ /   فَحَمَلَ فَأسْاً: پس تبری را حمل کرد )برداشت( / کَسَّ
نمََ الکَبیرَ:  الْأصَْنامِ: بت ها / المَْعبَْدَ: پرستشگاه )عبادتگاه( / إلّا: به جز / الصَّ
: سپس / عَلَّقَ: آویخت / عَلیٰ کَتِفِهِ: بر شانه اش / ترََكَ: رها کرد بت بزرگ / ثمَُّ

مترادف: ترَكََ = هجََرَ / کَبیر = عَظیم
متضاد: کَبیر ≠ صَغیر )کوچک(

جمع مکسّر المَعابدِ / جمع مکسّر الفُْؤوس / المَعْبدَ   مفرد و جمع: الفَأس 
کتاف جمع مکسّر أ جمع مکسّر الکبِار / کَتفِ  الکَْبیر 

اسم مکان: المَْعْبدَ
لَ: تحمیل کرد / الفَأس:  کلمات مشابه: حمََلَ: حمل کرد )برُد(، حمََّ

أس: سر / عَلَّق: آویخت، لعَِقَ: لیسید تبر، الرَّ

رَ: فعل و فاعل / جَمیع: مفعول /  حَمَلَ: فعل و فاعل / فَأسْاً: مفعول / کَسَّ
نمََ:  الأصَْنامِ: مضاف الیه / في المَْعبَْد: جار و مجرور / إلّا: ادات استثناء / الصَّ
 مستثنیٰ )با اسلوب استثناء در درس سوم آشنا می شویم.( / الکَبیرَ: صفت /
 / و مجرور  جار  کَتِفِ:  عَلی   / مفعول  الفَْأسْ:   / فاعل  و  فعل   عَلَّقَ: 

ه: مضاف الیه / ترََكَ: فعل و فاعل / الَمَْعبَْدَ: مفعول

  ، رَ�قً سَّ
َ

امَـهُم مُک ْ��ف
أَ
اهَدو� � اُ�، �ش عَ �لـ�فّ َ مّا رَحج

َ
  وَ ل

کامل: و وقتی که مردم برگشتند، بت هایشان را شکسته دیدند. ترجمۀ 

لمَّا: زمانی که، هنگامی که / رَجَعَ: برگشت / الناّسُ: مردم / شاهَدوا: 
رَةً: شکسته شده دیدند، مشاهده کردند / أَصْنامهَُم: بت هایشان را / مُکَسَّ

مترادف: رَجعََ = عادَ / شاهدََ = رَأیٰ = زارَ = نظَرََ

متضاد: رَجعََ ≠ ذَهبََ، رَحلََ إلی )رفت(
رَة )از باب تفَعیل( اسم مفعول: مُکَسَّ

لمَّا: ظرف / رَجَعَ: فعل / الناّسُ: فاعل / شاهَدوا: فعل و فاعل / أَصْنام: 
رةً: حال )قید حالت در زبان فارسی( مفعول / هُم: مضاف الیه / مُکَسَّ

لوُ�:  
أَ
مُحاکَمَ�قِ وَ َ�ا

ْ
روُ� لِل

حْ�فَ
أَ
ا

َ اعِلُ، �ف مَ � هُوَ �ل�ف ر�ه�ی �ج  �إ
�فَّ

أَ
و� � �فّ

  وَ طفَ

کردند و از او پرسیدند: کمه حاضر  کار[ است، پس او را برای محا که ابراهیم )ع( همان انجام دهندۀ ]این  کردند  کامل: و گمان  ترجمۀ 

: که / الفاعِلُ: انجام دهنده / فَأحَضَْروهُ: او را  ظنَوّا: گمان کردند / أنََّ
کمه / سَألَوُهُ: از او پرسیدند حاضر کردند )آوردند( / للِمُْحاکَمَةِ: برای محا

مترادف: أحَضَْرَ = جلَبََ
دوا، اطِمَْأنَوّا )مطمئن شد( / أحَضَْرَ ≠ أرَسَلَ )فرستاد(  کَّ متضاد: ظنَّوا ≠ تأََ

اسم فاعل: الفاعِل

: حرف مشبّه بالفعل /  أحَضَْروهُ: فعل و فاعل /   ظنَوّا: فعل و فاعل  / أنَّ
هُ: مفعول / للِمُْحاکَمَة: جار و مجرور / سَألَوُهُ: فعل و فاعل  / هُ: مفعول

فعل »سَأَلَ - یسَْأَلُ« متعدّی است که مفعول آن با حرف اضافۀ 
»از« ترجمه می شود:

مثال سَأَلوهُ  از او پرسیدند
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   ُم ر�ه�ی �ج ا �إ ا �ی �ف ـهَـ�قِ ِـ ل
آ
ا � �جِ �قَ هٰدف

ْ
عَل

�قَ �فَ
�فْ
أَ
� 

أَ
الَْأنَبیاء: 62  ！... �  

کار[ را با خدایانمان انجام دادی، ای ابراهیم؟ کامل: آیا تو این ] ترجمۀ 

أَ: آیا / أَنتَْ فَعَلتَْ: تو انجام دادی / هٰذا: این را / بآِلهَتِنا: با خدایان ما

مترادف: فعََلتَْ = عَمِلتَْ

متضاد: فعََلتَْ ≠ امِْتنَعَْتَ )خودداری کردی(

 أَنتَْ: مبتدا / فَعَلتَْ: فعل و فاعل،  خبر برای »أنَتَْ« / هٰذا: مفعول / 

بآِلهَِة: جار و مجرور / نا: مضاف الیه

رَ.   �ی �ج
َ

مَ �لک �فَ
َ

لو� �لّ�
أَ
؟! ِ�ْ�ا �ف�ی

لو�فَ
أ
سا

ـهُم: لِمَ �قَ َ ا�ج �ج
أَ
ا

َ   �ف

کنید. کامل: پس به آن ها پاسخ داد: چرا از من می پرسید؟! از بت بزرگ سؤال  ترجمۀ 

 أَجابهَُم: به آن ها پاسخ داد / لمَِ تسَألوننَي؟: چرا از من می پرسید؟ / 

نمََ الکَبیرَ: از بت بزرگ اِسْألَوا: بپرسید / الصَّ

متضاد: أجَابَ ≠ سَأَلَ )سؤال کرد(

ــرور /  ــار و مج ــمَ: ج ــول / لِ ــم: مفع ــل / هُ ــل و فاع ــابَ: فع أَج

تسَْــألَوننَي: فعــل و فاعــل )»ن« دومــی وقایــه. وقتــی فعلــی بــه 

ضمیــر »ي« متّصــل می شــود، »ن« وقایــه میــان فعــل و ضمیــر 
نـَـمَ:  واقــع می شــود.( / ي: مفعــول / اِسْــألَوا: فعــل و فاعــل  / الصَّ

مفعــول / الکبیــرَ: صفــت

مُ؛  
َّ
ل کَ ـ�قَ َ مَ ل� �ی �فَ

َ
 �لّ�

�فَّ : »�إ هامَسو�فَ ـ�قَ َ ومُ �ی �قَ
ْ
 �ل

أَ
دَ�   �جَ

 بت سخن نمی گوید؛ 
ً
کردند: »قطعا کردن  وع به پچ پچ  کامل: مردم شر ترجمۀ 

نمََ  بدََأ القَومُ یتََهامسَونَ: قوم شروع به پچ پچ کردن کردند / إنَّ الصَّ

مُ: بی شک بت سخن نمی گوید لا یتََکَلَّ

ثُ، یکَُلِّمُ مترادف: یتَکََلَّمُ = یحَُدِّ

متضاد: بدََأَ ≠ خَتمََ )خاتمه داد، تمام کرد( 

مُ:  یتََکَلَّ لا  بالفعل/   : حرف مشبّه  إنَّ  / فاعل  یتََهامسَُونَ: فعل و 

فعل و فاعل

فعل مضارع بعد از »بدََأَ« )که جزء افعال شروع است( معمولاً به 
شکل مصدر ترجمه می شود. 

مثال بـَــدَأَ القَـــومُ یتَهَامَســـونَ  مـــردم شـــروع بـــه پچ پـــچ 

ـــد. ـــردن کردن ک
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حروف مشبّهه بالفعل
بهحروفزیر،حروفمشبههبالفعلگفتهمیشود:

 
َّ

ن
َ
أ
َ
3. ک  َّ

ن
َ
2. أ  َّ

1. إن
 

َّ
عَل

َ
6. ل یْتَ 

َ
5. ل 4. لکِٰنَّ 

اینحروفدارایمعانیمختلفیهستندکهدرابتدایجملهاسمیّه
آمدهودرآنجملهتغییرایجادمیکنند.

فِيالإنسانِ. دَیُّنَفِطريٌّ التَّ إنَّ فِيالإنسانِ. دَیُّنُفِطريٌّ الَتَّ

بیگماندینداریدرانسانفطریاست. دینداریدرانسانفطریاست.
همانطورکهدرمثالبالامشاهدهمیکنید،جملۀاوّلجملهایاسمیّهاست
» (تشکیلشدهاست.امادرجملۀدوم»إنَّ دَیُّنُ(وخبر)فِطریٌّ کهازمبتدا)التَّ
دَیُّنُ«تغییرایجاد درابتدایجملۀاسمیّهآمدهودرحرکتآخرکلمه»التَّ
کردهاست.همچنینترجمۀآننیزباتأکید»بیگمان«تغییرکردهاست.

معناوکاربردهریکازاینحروفبهشرحزیراست:
1 إنَّ

بهمعنای»قطعاً،همانا،بهدرستیکه،بیگمانو...«استوجملۀ
کیدمیکندوغالباًدراوّلجملهوبعداز»قالَ« پسازخودراتأ
گردرجملهای]بهغیرازآیاتواحادیث[ ومشتقّاتآنمیآید.ا

ترجمهنشود،اشکالیندارد.
 َمُحسِنین

ْ
جْرَ ال

َ
َ لا یُضیعُ أ  اللّٰ

َّ
！ ...إن

بیگمانخداپاداشنیکوکارانراتباهنمیکند.
 ٌقدیر

َ
صْرِهِم ل

َ
ی ن

َ
َ عَل  اللّٰ

َّ
！ ...وَ إِن

وبیگمانخدابریاریآنهاتواناست.
 ...

ً
بیّا  عر

ً
ناهُ قرآنا

ْ
ا جَعَل

ّ
！ إن

همانا)بهدرستیکه(ماآنراقرآنی]بهزبان[عربیقراردادیم.
+نا( )درابتدایجمله:إناّ=إنَّ

حروف مشبّهه بالفعل و »لا«ی نفی جنسحروف مشبّهه بالفعل و »لا«ی نفی جنس

 ...ٍم بِنَهْر
ُ
َ مُبْتَلیک  اللّٰ

َّ
！ ...قال إن

گفت:بیشکخداوندآزمایشکنندۀشمابهوسیلۀرودخانهایاست.

«بعدازفعلطلب)امرونهی(بیاید،معمولاًمعنای گر»إنَّ  ا

»زیرا«میدهد.

 ...
ً
ِ جَمیعا

ّٰ
 لل

َ
ة  العزَّ

َّ
هُم إن

ُ
 قول

َ
ك

ْ
！ وَ لا یَحْزُن

از )ارجمندی(،همه زیراعزّت ناراحتکند؛ نباید را تو گفتارشان

آنِخداست.
2 أَنَّ

بهمعنای»که«استودوجملهرابههمپیوندمیدهدکههمان

حرفربطزبانفارسیاستوغالباًدروسطجملهمیآید.

 ٌدیر
َ
يْءٍ ق

َ
 ش

ّ
لِ

ُ
َ عَلیٰ ک  اللّٰ

َّ
ن

َ
مُ أ

َ
عْل

َ
 أ

َ
！ ...قال

گفت:میدانمکهخدابرهرچیزیتواناست.

ؤلِمُني. تومیدانیکهپایمدردمیکند.
ُ
 رِجْلي ت

َّ
ن

َ
مینَ أ

َ
عْل

َ
نتِ ت

َ
 و أ

 .
ً
رَة رَّ

َ
 مُک

ً
تُبا

ُ
 ک

َ
 هناك

َّ
ن

َ
نُّ أ

ُ
ظ

َ
 و لا أ

وگماننمیکنمکهکتابهایتکراریوجوددارد)وجودداشتهباشد(.

«بهمعنای»زیرا،برایاینکه«استوبرایبیان  معمولاً»لِنََّ

علّتبهکارمیرود.

بطِاقةََالطاّئرَِةِغالیَةٌ. ائِرَةِ؟ لِنََّ
ّ
 بِالط

َ
رْت

َ
 لِماذا ما ساف

چراباهواپیماسفرنکردی؟زیرابلیتهواپیماگراناست.

؟ لِنََّهُجائعٌِ. ُ
فل ِ

ّ
 لِماذا یَبکي الط

کودکبرایچهگریهمیکند؟زیرااوگرسنهاست.

3 کأنََّ
بهمعنای»گویی«و»مانند«استکه»گویی«برای»گمانو

تصوّر«و»مانند«برای»تشبیه«بهکارمیرود.

 آنانمانندیاقوتومرجاناند.
ُ

مَرْجان
ْ
 و ال

ُ
یاقوت

ْ
هُنَّ ال

َّ
ن
َ
أ
َ
！ ک
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 .
ُ

رَك
ْ

د
ُ
 لات

ٌ
 النّاسِ غایة

ِ
 إرضاءَ جَمیع

َّ
ن

َ
 کأ

گوییخشنودساختنهمۀمردم،هدفیاستکهبهدستآوردهنمیشود.
 مَرْصوصٌ گوییآنها،ساختمانیاستوارند.

ٌ
هم بُنیان

َّ
ن
َ
！ ... کأ
۴ لکِٰنَّ

بهمعنای»ولی«استوبرایکاملکردنپیاموبرطرفکردن
ابهامجملۀقبلازخودشبهکارمیرود.

 
َ

رون
ُ
ک

ْ
رَ النّاسِ لا یَش

َ
ث
ْ
ک

َ
ی النّاسِ و لکٰنَّ أ

َ
ضلٍ عَل

َ
ذو ف

َ
َ ل  اللّٰ

َّ
！ ... إن

بیگمانخدادارایبخششبرمردماست،ولیبیشترمردمسپاسگزاری
نمیکنند.

 
َ

مون
َ
عْل

َ
نْتُم لات

ُ
م ک

ُ
ک کِنَّ ٰـ بَعْثِ ول

ْ
هٰذا یَومُ ال

َ
！ ف

واین،روزرستاخیزاستولیشمانمیدانستید.
لیلَلمَیحَضُْرْ. الدَّ یّاحُفيقاعَةِالمَطارِ؛لکٰنَّ حضََرَالسُّ

گردشگراندرسالنفرودگاهحاضرشدند،ولیراهنماحاضرنشد.
5 لیَتَْ

لیَتَْ:ای بهصورت»یا بیانگرآرزوستو و بهمعنای»کاش« 
کاش«نیزبهکارمیرود.

گر»یاءمتکلّم«به»لیَتَ«وصلشود،بهصورت»لیَتْنَي« ا
)همراهبا»ن«وقایه(نوشتهمیشود.

 
ً
رابا

ُ
نْتُ ت

ُ
ني ک

َ
یْت

َ
 الکافِرُ یا ل

ُ
！ وَ یَقول

کبودم! وکافرمیگوید:ایکاشمنخا
 ...

َ
مون

َ
ومي یَعْل

َ
یْتَ ق

َ
 یا ل

َ
 قال

َ
ة جنَّ

ْ
لِ ال

ُ
 ادْخ

َ
！ قیل

]بهاو[گفتهشد:واردبهشتشو؛گفت:ایکاشقوممنبدانند.
 .»

ً
ثیرا

َ
 ک

ُ
رَ یَنْزِل

َ
یْتَ المَط

َ
ی المُزارِعُ: »ل مَنَّ

َ
 ت

کشاورزآرزوکرد:»کاشبارانبسیارببارد.«
6 لعََلَّ

بهمعنای»شاید«و»امیداست«میباشدودرموردامریممکن
یاامیدبهتحَقّقامری،بهکارمیرود.

 
َ

عْقِلون
َ
م ت

ُ
ک

َّ
عَل

َ
 ل

ً
بیّا  عَرَ

ً
رآنا

ُ
ناهُ ق

ْ
ا جَعَل

ّ
！ إن

بیگمانماقرآنرابهزبانعربیقراردادیمامیداستشماخِرَدورزی
کنید.

 
ً
مرا

َ
 أ

َ
لِك

ٰ
 ذ

َ
 بَعْد

ُ
َ یُحْدِث  اللّٰ

َّ
عَل

َ
ري ل

ْ
د

َ
！ لا ت

نمیدانی،شایدخداپسازآن،پیشامدیپدیدآوَرَد.

فنّ ترجمه
بهصورت » لیَتَْ«و»لعََلَّ یا / فعلمضارعدرجملۀدارای»لیَتَْ

»مضارعالتزامی«ترجمهمیشود.
ریٰ. ایکاشمنباردیگربروم.

ْ
خ

ُ
 أ

ً
هَبُ مَرّة

ْ
ذ

َ
ني أ

َ
یْت

َ
 یا ل

 .
ً
سافِرُ إلی مدینةِ إصفهان غدا

ُ
ني أ

َّ
عَل

َ
 ل

شایدمنفردابهشهراصفهانمسافرتکنم.
خلاصه مفاهیم حروف مشبّهه بالفعل:

کیدمیکندوبهمعنای»قطعاً، الف(»إنّ«جملۀپسازخودراتأ
بیشک،بیگمانوهمانا...«استومعمولاًدراوّلجملهمیآید.

ب(»أنَّ«بهمعنای»که«استودوجملهرابههمپیوندمیدهد
کههمانحرفربطفارسیاستومعمولاًدروسطجملهمیآید.

«بهمعنای»مانند«برایتشبیهو»گویی«برایگمانو ج(»کأنَّ
تصوّربهکارمیرود.

«بهمعنی»ولی«وبرایکاملکردنپیاموبرطرفکردن د(»لکٰنَِّ
ابهامجملۀقبلازخودشاست.

ه(»لیَتَ«بهمعنای»کاش«وبیانگرآرزوستوبهصورت»یالیت«
برایآرزوییکهمحالاستوبهدستآوردنش بهکارمیرود. هم

سختاست.
«بهمعنای»شاید«،»امیداست«میباشدودرموردامری و(»لعََلَّ

ممکنیاامیدبهتحقّقامرممکنبهکارمیرود.
 ، ، لکِٰنَّ

َّ
، أن

َّ
حرفآخرحروفمشبّههبالفعلتشدیددارد) إن

َّ (بهجز»لیتَ«باحروفدیگراشتباهنشود.
عَل

َ
ل

لا»ی« نفی جنس

انواع»لا«ومعنایآنهادرجملهبهشرحزیراست:
1 حرف جواب

»لا«بهمعنای»نه«درپاسخبه»هلَ«،»أَ«است:
یز؟ لا،أنامِنْمازَندَران.  أ أنتَ مِنْ تبر

آیاتواز]اهل[تبریزهستی؟نه،منازمازندرانهستم.
2 حرف نفی مضارع

برسرفعلمضارعمیآید،بهصورتمضارعاخباریمنفی،ترجمه
میگرددوتغییریدرآخرفعلایجادنمیکند.
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تُبُ :نمینویسد
ْ
 لا یَک تُبُ :مینویسد

ْ
 یَک

 لا یَکتُبون :نمینویسند تُبون :مینویسند
ْ
 یَک

پاداش خدا بیگمان  َالمُحْسِنین جْرَ 
َ
أ یُضیعُ  لا   َ اللّٰ  

َّ
！ إن 

نیکوکارانراتباهنمیکند.

3 حرف نهی مضارع
1-حرفنهیمضارعپیشازصیغههایمخاطب)دومشخص(:

ازصیغههایمخاطب)دومشخص( برسرفعلمضارع »لا«

میآیدوبهصورتنهی)امرمنفی(ترجمهمیشودوآخرفعلمضارع

ْــ«ونونآخرفعل ـ«رابه»سکونـ ُـ راتغییرمیدهد)»ضمّهـ

مضارع)بهجزصیغههایجمعمؤنثّ(راحذفمیکند.

تُبْ :ننویس
ْ
ک

َ
 لا ت تُبُ :مینویسی

ْ
ک

َ
 ت

تُبوا :ننویسید
ْ
ک

َ
 لا ت َ :مینویسید

تُبون
ْ
ک

َ
 ت

و ازصیغههایغایب)سومشخص( 2-حرفنهیمضارعپیش

متکلم)اوّلشخص(:

گر»لا«ینهیبرسرششصیغۀغایب)سومشخص(ودوصیغۀ ا

متکلّم)اوّلشخص(بیاید،معنای»نباید«میدهدوفعلمضارعبه

صورتمضارعالتزامیترجمهمیشود.

تُبْ :نبایدبنویسد)ننویسد(
ْ
 لا یَک تُبُ :مینویسد

ْ
 یَک

تُبوا :نبایدبنویسند
ْ
 لا یَک تُبون :مینویسند

ْ
 یَک

تُبْ:نبایدبنویسیم
ْ
ک

َ
لان تُبُ:مینویسیم

ْ
ک

َ
  ن

«:]ای[پروردگارم( گربعدازمنادیٰ)یا/أیُّها/أیَّتهُا(یا)»ربَّ ا
فعلمضارعباحرف»لا«باشد،معمولاًحرف»نهی«است.

نا بِهِ ... ]ای[پروردگارِ
َ
 ل

َ
ة

َ
نا ما لا طاق

ْ
ل
ِّ
حَم

ُ
نا وَ لا ت بَّ ！ ... رَ

ما،آنچهراهیچتوانینسبتبهآننداریمبرماتحمیلنکن.
 . ً

ا
ّ

 جِد
ٌ

رَ شدید
َ
 المَط

َّ
وقِ فإن رْجِعْنَ إلی السُّ

َ
ساءُ، لا ت

ِّ
تُها الن  أیَّ

ایزنان،بهبازاربازنگردیدزیرابارانبسیارزیاداست.

۴ حرف نفی جنس
بهمعنای»هیچ...نیست«،بدونفاصلهبرسراسممیآیدوآن
ـ«نمیگیرد،بلکهغالباًحرکتآخرفتحه ٌـ ـــٍ ًـ اسم»الَـْ«یا»تنوینـ

َــ(استوبهصورت»ی«نکرهترجمهمیگردد. )ـ

ساختار:
»لا«ینفیجنس  هیچ  اسمنکره  نیست

ناعَةِ. 
َ
نیٰ مِنَ الق

ْ
غ

َ
نْزَ أ

َ
 لا ک

هیچگنجیبینیازکنندهترازقناعتنیست.
 مِنَ الجَهْلِ. 

ُّ
شد

َ
رَ أ

ْ
ق
َ
 لا ف

هیچفقریسختترازنادانینیست.
مْتَنا جزآنچهبهماآموختهای،هیچ

َّ
 ما عَل

ّ
نا إلا

َ
ل مَ 

ْ
！ لا عِل

دانشینداریم.)برایمانیست(.

..................................................................................................................................................................................................................... یادداشت:

.................................................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................................................
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؟ ] کدام کلمه از کلمات واژه نامۀ درس مناسب توضیحات زیر است؟[] کدام کلمه از کلمات واژه نامۀ درس مناسب توضیحات زیر است؟[ َ
وضیحاتِ التّالیة ناسِبُ التَّ

ُ
رْسِ ت

َّ
لِماتِ مُعْجَمِ الد

َ
لِمَةٍ مِن ک

َ
؟ أيُّ ک

َ
وضیحاتِ التّالیة ناسِبُ التَّ

ُ
رْسِ ت

َّ
لِماتِ مُعْجَمِ الد

َ
لِمَةٍ مِن ک

َ
أيُّ ک

عُ بِها.   َ
ط

ْ
یضَةٍ مِنَ الحَدیدِ یُق  عَر

ٍّ
بِ وَ سِن

َ
ش

َ
 یَدٍ مِنَ الخ

ُ
 ذات

�
ة
َ
1  آل

هِ.    ّٰ
 مِنْ دونِ الل

ُ
وْ حَدیدٍ یُعْبَد

َ
بٍ أ

َ
ش

َ
وْ خ

َ
 مِنْ حَجَرٍ أ

�
2  تِمثال

عِ.  
ْ

ی الجِذ
َ
عْل

َ
عُ أ

َ
عضاءِ الجِسْمِ یَق

َ
3  عُضْو� مِنْ أ

  . ِّ
ینِ الحَق

ّ
 إلی الد

ُ
مُتَمایِل

ْ
باطِلِ وَ ال

ْ
 لِل

ُ
لتّارِك

َ
۴  ا

  . فيٍّ
َ

مٍ خ
َ

 بِک
َ

مون
َّ
ل
َ
وا یَتَک

ُ
ؤ

َ
هُم بَد

َّ
5  إن

َ : شروع به پچ پچ کردن کردند
وا یَتَهامَسون

ُ
ؤ

َ
5 بَد حَنیف : یکتاپرست 

ْ
ل
َ
۴ ا تِف : شانه 

َ
ک

ْ
ل
َ
3 ا نَم : بتُ  لصَّ

َ
2 ا أس : تبر 

َ
ف
ْ
ل
َ
1 ا  

سِ. ]عبارات زیر را ترجمه کن سپس حرف مشبّه بالفعل ]عبارات زیر را ترجمه کن سپس حرف مشبّه بالفعل  ْ
جِن

ْ
 لِل

َ
 النّافیَة

َ
هَ بِالفِعْلِ وَ ل بَّ

َ
 المُش

َ
حَرف

ْ
ن ال مَّ عَیِّ

ُ
، ث

َ
عِباراتِ التّالیَة

ْ
رجِمِ ال

َ
سِ. ت

ْ
جِن

ْ
 لِل

َ
 النّافیَة

َ
هَ بِالفِعْلِ وَ ل بَّ

َ
 المُش

َ
حَرف

ْ
ن ال مَّ عَیِّ

ُ
، ث

َ
عِباراتِ التّالیَة

ْ
رجِمِ ال

َ
ت

و لای نفی جنس را مشخّص کن.[و لای نفی جنس را مشخّص کن.[
رَمینَ  )یسٰ: 26 و 27(

ْ
ني مِنَ المُک

َ
بّي وَ جَعَل رَ لي رَ

َ
ف

َ
 بِما غ

َ
مون

َ
وْمي یَعْل

َ
یْتَ ق

َ
 یا ل

َ
 قال

َ
ة لِ الجَنَّ

ُ
 ادْخ

َ
1 ！ قیل

 ]به او[ گفته شد: وارد بهشت شو؛ گفت: ای کاش قوم من بدانند که پروردگارم ]چگونه[ مرا آمرزید و مرا از گرامی شدگان قرار داد. 

وْبةَ: 40( ناراحت نباش زیرا خدا با ماست.  هَ مَعَنا ...  )الَتَّ
ّ
 الل

َّ
 إِن

ْ
حْزَن

َ
2 ！ ... ل ت

هُ ...  )الَصّافّات: 35( هیچ معبودی جز خدا نیست. 
ّٰ
 الل

َّ
3 ！ ... ل إلهَٰ إل

هُ.  )رَسولُ اللّهِ )ص(( کسی که هیچ ]وفای به[ عهدی ندارد، هیچ دینی ندارد.  َ
 ل

َ
۴  ل دینَ لِمَنْ ل عَهْد

ارِ.  )رَسولُ اللّهِ )ص(( از سنّت ]پیامبر[ است که شخص همراه مهمانش تا درِ خانه برود. 
ّ

 مَعَ ضَیْفِهِ إلی بابِ الد
ُ

جُل رُجَ الرَّ
ْ

 یَخ
ْ

ن
َ
ةِ أ نَّ  مِنَ السُّ

َّ
5  إن

ّ : حرف 
5 إن ۴ هر دو »لا«: لای نفی جنس  3 ل : لای نفی جنس  ّ : حرف مشبّه بالفعل 

2 إن یْتَ : حرف مشبّه بالفعل 
َ
1 ل  

مشبّه بالفعل

.]شعر منسوب )نسبت داده شده( به ]شعر منسوب )نسبت داده شده( به 
�ّ

ط
َ

حْتَها خ
َ
تي ت

َّ
لِماتِ ال

َ
ک

ْ
 ال

َ
رْجَمَة

َ
نْ ت مَّ عَیِّ

ُ
مام عَليٍّ )ع(، ث إ

ْ
ی ال

َ
سوبَ إل

ْ
عْرَ المَن ِ

ّ
رَأِ الش

ْ
.الف( اِق

�ّ
ط

َ
حْتَها خ

َ
تي ت

َّ
لِماتِ ال

َ
ک

ْ
 ال

َ
رْجَمَة

َ
نْ ت مَّ عَیِّ

ُ
مام عَليٍّ )ع(، ث إ

ْ
ی ال

َ
سوبَ إل

ْ
عْرَ المَن ِ

ّ
رَأِ الش

ْ
الف( اِق

امام علی )ع( را بخوان سپس ترجمۀ کلماتی را که زیرشان خط است، مشخّص کن.[امام علی )ع( را بخوان سپس ترجمۀ کلماتی را که زیرشان خط است، مشخّص کن.[
ــبْ   ــسَ

َّ
ــن ــال  بِ

ً
ــا ــهْـ ـــفـــاخِـــرُ جَـ

ْ
ــا ال ــهَـ ـ یُّ

َ
بْ  أ

َ
لِــــــأ وَ   ٍ

ّ
م

ُ
لِــــــأ النّـــــاسُ  مَـــــا 

َّ
 إن

ـــةٍ   ــنْ فِـــضَّ ــ ـــوا مِ
ُ
ـــلِـــق

ُ
ـــراهُـــم خ

َ
 ت

ْ
ــل ــ ــبْ  هَ ــ هَ

َ
ذ مْ 

َ
أ ـــحـــاسٍ 

ُ
ن أم  حَـــدیـــدٍ  مْ 

َ
 أ

از یک پدربه دودمان

مسآنان را می بینی)می پنداری(
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واژهشناسیواژهشناسیردیفردیف

: الف
ٌّ

ط
َ

حتَها خ
َ
تي ت

ّ
لِماتِ ال

َ
رجِمِ الک

َ
ت

دی 1403-   ناعَةِ. 
َ
نی مِن الق

ْ
غ

َ
نْزَ أ

َ
لا ک

شهریور 1403-   نَمِ.  تِفِ الصَّ
َ
سَ عَلی ک

ْ
ا
َ
 إبراهیمُ )ع( الف

َ
ق

َّ
عَل

خرداد 1403-   ومُ إبراهیمَ )ع(. 
َ
حْضَرَ الق

َ
أ

دی 1402-    .
ً
 مَجروحا

ً
حمي طائِرا

َ
تْ ت

َ
مُّ کان

أُ
الا

شهریور 1402-   ـي فِي الحَیاةِ. 
ّ

 حَظ
َ

وفیق إلهي! اجْعَلِ التَّ

خرداد خارج 1402-   ینِ. 
ّ

سانِ بِالد
ْ
ن  اهْتِمامَ الاإ

ُ
د

ِّ
ک

َ
ؤ

ُ
 ت

ُ
ماثیل التَّ

دی خارج 1401-   ینِ. 
ّ

سانِ بِالد
ْ
ن  اهْتِمامَ الاإ

ُ
د

ِّ
ک

َ
ؤ

ُ
 ت

ُ
قوش  وَ النُّ

ُ
الکِتابات

دی 1401-   ینَ.   بیاءِ مَعَ الکافِر
ْ
ن
َ أ
 عَن صِراعِ الا

ُ
رآن

ُ
نا الق

َ
ث

َّ
د حَد

َ
ق

خرداد خارج 1400-     ً
ینِ حَنیفا

ّ
 لِلد

َ
قِمْ وَجْهَك

َ
！أ

خرداد خارج 1401-     ٌمَرصوص 
ٌ

هُم بُنیان
َّ
أن

َ
！... ک

خرداد و دی 1400 - شهریور 98 - شهریور خارج 98-     .
ً
ة رافیَّ

ُ
تْ خ

َ
عائِـرهُ کان

َ
هُ وَ ش

ُ
عِبادات

دی خارج 1400 - خرداد خارج 1400-     م
ُ
صُروا آلِهَتَک

ْ
قوهُ وَ ان ！ قالوا حَرِّ

خرداد 99-     .
ٌ
ة

َ
سَد

ْ
ضَبَ مَف

َ
 الغ

َّ
إن

خرداد خارج 99-     . وِّ
ُ

ائِرُ مِنْ خِداعِ العَد
ّ
 الط

ُ
د

َّ
ک

َ
ما یَتَأ

َ
عِند

شهریور 99-    صْنامِ. 
أَ
رَ إبراهیمُ )ع( جَمیعَ الا سَّ

َ
ک

دی خارج 99 - دی خارج 98-     .
ً
شِراحا

ْ
رَ ان

ْ
د ِ الصَّ

أ َ
امْل

دی خارج 1400 - خرداد 98-    صْنامِ. 
أَ
ومَهُ مِنْ عِبادَةِ الا

َ
 إبراهیمُ )ع( ق

َ
ذ

َ
ق
ْ
ن
َ
أ

خرداد خارج 98-     سُدیً. 
َ

نسان هُ الاإ
ّ
 الل

ُ
لایَترُك

دی 98-    هُ إبراهیمَ )ع( مِنَ النّارِ. 
ّ
 الل

َ
ذ

َ
ق
ْ
ن
َ
أ

دی 97-    تِفهِ. 
َ
ی ک

َ
أسَ عَل

َ
 الف

َ
ق

َّ
عَل

شهریور 1400-    بیاءِ.  
ْ
ن
َ أ ْ
 عَنْ سیرَةِ الا

ُ
رآن

ُ
نَا الق

َ
ث

َّ
 حَد

ْ
د

َ
ق
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:ب
َ

نِ المُتَضادَّ و المُترادِف عَیِّ

دی 1403-     بَینَ النّاس. 
َ
بُ العَداوَة

ّ ِ
لمَ لا یُسَب  السَّ

َّ
ن

َ
 في حَیاتي بِأ

ٌ
نا واثِق

َ
أ

راع ≠ .......................... الصِّ
خرداد 1402-    عِ. 

ْ
ی الجِذ

َ
عْل

َ
عُ أ

َ
عضاءِ الجِسمِ یَق

َ
 مِنْ أ

ُ
تِف

َ
الک

أسَْفَل ≠ ..........................

دی 1402 - شهریور 99-    تانِ( 
َ

لِمَتانِ زائِد
َ
م )ک

ْ
ل د - السِّ ر - المُوَحِّ زاع - المُنَوَّ

ِّ
هور - الحَنیف - الن

ُّ
الظ

ب( ).......................... ≠ ..........................( الف( ).......................... = ..........................( 

دی 1401 - خرداد خارج 1400 - دی خارج 1400-     )
ٌ
 زایدة

ٌ
ة )کلمة

َ
سَد

ْ
راع - مَف  - الصِّ

َ
عان

َ
م - أ

ْ
ل صَرَ - السِّ

َ
ن

ب( ).......................... ≠ ..........................( الف( )......................... = ...........................( 

شهریور 1401-    تانِ( 
َ

لِمَتانِ زائِد
َ
دیق )ک ة - الصَّ

َ
سَد

ْ
رّ - الحَبیب - المَف

َّ
ضَب - الش

َ
یْر - الغ

َ
الخ

ب( ).......................... ≠ ..........................( الف( )......................... = ...........................( 

آذر 1401-    تانِ( 
َ

لِمَتانِ زائِد
َ
م - المُزارِع )ک

ْ
ل ح - المَزارِع - السِّ

ّ
ل

َ
ار - الف

ّ
راع - الد الصِّ

ب( )........................... ≠ .........................( الف( )......................... = ..........................( 
 في المعنی:ج

َ
یبة  الغر

َ
لِمَة

َ
نِ الک عَیِّ

خرداد 1403-    عْیُن   ( الحُظوظ  
أَ
حوم    ( العِظام    ( الا

ُّ
  ( الل

دی 1402-    تِف  
َ
أس   ( الک جْل    ( الِامْرَأة    ( الرَّ   ( الرِّ

خرداد خارج 1402-    هَب  
َّ

لذ
َ
جاج    ( ا لزُّ

َ
حاس   ( ا لنُّ

َ
    ( ا

ُ
حَدید

ْ
ل
َ
  ( ا

آذر 1401 - شهریور 1400-    وام 
ْ
ق
أَ
سوم   ( الکِتابات    ( الا قوش    ( الرُّ   ( النُّ

آذر 1401 - دی 1400-    حاس  هَب    ( النُّ
َّ

ینَة    ( الذ
ّ
ة   ( الط   ( الفِضَّ

خرداد خارج 99-    یْف  هَب   ( الضَّ
َّ

حاس   ( الذ ة   ( النُّ   ( الفِضَّ

لِماتِ:د
َ
و جَمعَ الک

َ
کتُبْ مُفرَدَ أ

ُ
ا

دی 1403-    نشودَة«: ............................ 
أُ
جمعَ کلمةِ »الا

مرداد 1403-    ریسَة«: ............................ 
َ
جمعَ کلمةِ »الف

خرداد 1400-    قیر »جمع«: .................... 
َ
الف

خرداد 1401-    نَم »جمع«: ....................  الصَّ

خرداد خارج 1400-    ادَ الکلامِ. 
ّ
ق
ُ
 کونوا ن

ِّ
هَلِ الحَق

َ
 مِنْ أ

َ
ذوا الباطِل

ُ
أخ

َ
هْلِ الباطِلِ وَ لا ت

َ
 مِنْ أ

َّ
ذوا الحَق

ُ
خ

دی خارج 99-    صنامِ في المَعْبَدِ.  
أَ
رَ إبراهیمُ )ع( جَمیعَ الا سَّ

َ
ک

آذر 1401 - دی 98-    نَمِ.   تِفِ الصَّ
َ
ی ک

َ
سَ عَل

ْ
أ
َ
 الف

َ
ق

َّ
عَل

دی خارج 1400-    ی کتِفِهِ.  
َ
سَ عَل

ْ
أ
َ
 الف

َ
ق

َّ
عَل

خرداد خارج 1402-    لِهَةِ. 
آ
موها إلی الا

ِّ
د

َ
ی کتفهِم لیُق

َ
رابینَ عَل

َ
 النّاسُ الق

َ
حَمَل



1

55

درس اول

حیحَ:ه جوابَ الصَّ
ْ
اِنتخِبِ ال

خرداد 99 - آذر 1401-    م«: 
ْ

جمع »العَظ

عاظِم
أَ
ماء   3( الا

َ
 1( العِظام   2( العُظ

شهریور 99-    مفرد »العُصور«: 

 1( العَصْر   2( العَصَرَة   3( العَصیر

وضیحاتِ التّالیةِ:و  للتَّ
َ
مُناسبة

ْ
 ال

َ
اِنتَخِبِ الکلمة

خرداد 1403-    صٌ لا یَقومُ بِأداءِ واجباتِهِ. 
ْ

خ
َ

ش

سول
َ
ح   3( الک

ِّ
 1( الحَنیف   2( المُصل

دی 1402-     بِلفائدةٍ. 
ُ

یَکون

دیٰ ة  4( السُّ حَّ اء  3( الصِّ
ّ

   2( الد
ّ

 1( الحَظ

خرداد 99-    هِ. 
ّٰ
 مِنْ دونِ الل

ُ
بِ أو الحَدیدِ یُعْبَد

َ
ش

َ
 مِنَ الحَجَرِ أو الخ

ٌ
تِمْثال

بُ جَنُّ نَمُ   3( التَّ أسُ   2( الصَّ
َ
 1( الف

ترجمـــهترجمـــه

ةِ:  ز یاتِ و العِباراتِ إلی الفارِسیَّ
آ
رجِمِ الا

َ
ت

بوط به عبارات »متن درس« ترجمه های مر

شهریور 1403-    قوشِ.  کِتاباتِ وَ النُّ
ْ
حَضاراتِ مِنْ خِللِ ال

ْ
 ال

ُ
 یَعرِف

ُ
نسان  الاإ

َ
کان

خرداد 1403-     .
ٌ
ة عائِرُ دینیَّ

َ
 وَ فیها ش

ّ
 إلا

َ
لا حَضارَة

دی 1402-     .
َ
رَة سَّ

َ
صْنامَهُم المُک

َ
 أ

َ
ما یَرْجِعُ النّاسُ یُشاهِدون

َ
عِنْد

شهریور 1402-    مةِ. 
َ
ک حْضَروا اِبراهیمَ )ع( لِلمُحا

َ
، أ

َ
رَة سَّ

َ
صنامَهُمُ المُک

َ
 النّاسُ أ

َ
مّا شاهَد

َ
ل

خرداد 1402 - دی 1400 - شهریور 99-    ینَ.  قوامِهِم الکافِر
َ
نبیاءِ )ع( وَ صِراعِهِم مَعَ أ

أَ
یمُ عَن سیرَةِ الا  الکر

ُ
رآن

ُ
نا الق

َ
ث

َّ
د حَد

َ
ق

دی 1401-    نسانِ.  ريٌّ في وُجودِ الاإ
ْ
ینَ فِط

ّ
 الد

َّ
ن

َ
ی أ

َ
 عَل

ُّ
ل

ُ
د

َ
 ت

ُ
قوش  وَ النُّ

ُ
الکِتابات

دی خارج 1400 - خرداد 1400-      ً
ینِ حَنیفا

ّ
 لِلد

َ
قِم وَجْهَك

َ
！وَ أ

خرداد و دی 1400-     ُتَ هذا بِآلِهَتِنا یا إبراهیم
ْ
عَل

َ
！... أ أنتَ ف

دی خارج 1400 - خرداد 1400 - شهریور 99 - دی 97-     م
ُ
قوهُ وَانصُروا آلِهَتَک ！قالوا حَرِّ

دی خارج 1400 - خرداد 1400-     لِلعِبادَةِ.  
ٌ
یقة ر

َ
هُ دینٌ وَ ط

َ
 ل

َ
 وَ کان

ّ
رضِ إلا

أ
عوبِ الا

ُ
عْبَ مِن ش

َ
لا ش

دی خارج 1400 - خرداد خارج 1400-    ها.    رِّ
َ

بِ ش صْنامِ لِتَجَنُّ
أَ
رابینِ لِل

َ
قدیمُ الق

َ
 ت

َ
کان

دی خارج 1400 - شهریور 1400 - خرداد و شهریور 99-     ًسُدی 
َ

 یُتْرَك
ْ

ن
َ
 أ

ُ
نسان  یَحْسَبُ الاإ

َ
！أ

شهریور 1400-    ینِ. 
ّ

سانِ بِالد
ْ
ن  اهتِمامَ الاإ

ُ
د

ِّ
ؤک

ُ
 ت

ُ
دیمَة

َ
ثارُ الق

آ
الا

دی خارج 1400 - شهریور 1400-     .
ً
تِهِم، بَقِيَ إبراهیمُ )ع( وَحیدا

َ
ومُهُ مِن مَدین

َ
رَجَ ق

َ
مّا خ

َ
عیادِ ل

أَ
في أحَدِ الا

آذر 1401 - دی 1400-    ی مَرِّ العُصورِ.  
َ
دیانِ النّاسِ عَل

َ
 في أ

ُ
رافات

ُ
 هذهِ الخ

ْ
اِزدادَت
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آذر 1401 - خرداد 1401 - خرداد 99- خرداد خارج 99 - شهریور 98-    صْنامِ. 
أَ
ومَهُ مِنْ عِبادةِ الا

َ
 ق

َ
 یُنقِذ

ْ
 أن

َ
 )ع( حاوَل

ُ
لیل

َ
إبراهیمُ الخ

صْنامِنا«. آذر 1401 - دی خارج 1400 - دی 99 - خرداد خارج 98- دی خارج 98-   
َ
 إبراهیمُ الِاسْتِهزاءَ بِأ

ُ
مُ وَ یَقصِد

َّ
ل
َ
نَمَ لا یَتَک  الصَّ

َّ
: »إن

َ
ومُ یَتَهامَسون

َ
أ الق

َ
بَد

آذر 1401 - دی 1400 - دی خارج 99-     .
َّ

ینَ الحَق
ّ

 المُسْتَقیمَ وَ الد
َ

راط نوا الصِّ نبیاءَ لِیُبَیِّ
أَ
هُ الا

ّٰ
 الل

َ
رْسَل

َ
أ

خرداد 98-     .
َ

 المَعْبَد
َ

رَك
َ
تِفِهِ وَ ت

َ
ی ک

َ
أسَ عَل

َ
 الف

َ
ق

َّ
مَّ عَل

ُ
ث

خرداد 98-    ینِ. 
ّ

نسانِ بِالد  اهتِمامَ الاإ
ُ

د
ِّ
ؤک

ُ
 ت

ُ
دیمَة

َ
 الق

ُ
الحَضارات

دی 98- دی خارج 98-    نَمَ الکبیرَ.   الصَّ
ّ

صْنامِ في المَعْبَدِ إلا
أَ
رَ إبراهیمُ )ع( جَمیعَ الا سَّ

َ
ک

خرداد خارج 1400 - خرداد خارج 1401-     .
ُ

 إبراهیمَ )ع( هُوَ الفاعِل
َّ

ن
َ
نّوا أ

َ
، ظ

ً
رة سَّ

َ
صْنامَهُم مُک

َ
 النّاسُ أ

َ
مّا شاهَد

َ
ل

شهریور 1401-    هُ مِنْها. 
ّٰ
هُ الل

َ
ذ

َ
مَّ أنق

ُ
فوهُ في النّارِ، ث

َ
ذ

َ
ق
َ
حْضَروا إبراهیمَ )ع( ف

َ
أ

آذر 1401-    صْنامِ في المَعْبَدِ. 
أَ
رَ جَمیعَ الا سَّ

َ
 وَ ک

ً
أسا

َ
 ف

َ
حَمَل

َ
 ف

ً
بَقيَ إبراهیمُ وَحیدا

سَك« 
ْ
ف
َ
موا« و »اِختَبِر ن

َ
بوط به عبارات »اِعل ترجمه های مر

دی 1403-     ...
ً
هِ جَمیعا

ّٰ
 لل

َ
ة عِزَّ

ْ
 ال

َّ
هُم إن

ُ
ول

َ
 ق

َ
ك

ْ
！وَ لا یَحْزُن

شهریور 1403-     َمُحْسِنین
ْ
جْرَ ال

َ
هَ لا یُضیعُ أ

ّٰ
 الل

َّ
！...إن

دی 98 - خرداد 1403-    ةٍ. 
َ
 بِسُهول

ُ
رَك

ْ
د

ُ
 لا ت

ٌ
 النّاسِ غایَة

ِ
 إرضاءَ جَمیع

َّ
کأن

دی 1402-      َ
عْقِلون

َ
م ت

ُ
ک

َّ
عَل

َ
 ل

ً
بیّا  عَرَ

ً
رآنا

ُ
ناه ق

ْ
ا جَعَل

ّ
！إن

شهریور 1402-     ... نا
َ
 ل

َ
ة

َ
نا ما لا طاق

ْ
ل حَمِّ

ُ
نا وَ لا ت بَّ ！... رَ

خرداد خارج 99-    دَبِ.  
أَ
 کالا

َ
رَ کالجَهْلِ وَ لا میراث

ْ
ق
َ
لا ف

دی 1401 - شهریور 99-     مَعَ الفِعْلِ. 
ّ

ولٍ إلا
َ
یْرَ في ق

َ
لا خ

دی 99-      َ
مون

َ
عْل

َ
نْتُم لا ت

ُ
م ک

ُ
ک هذا یَومُ البَعْثِ وَ لکِنَّ

َ
！ف

دی خارج 99-     ... 
َ

مون
َ
ذینَ لا یَعْل

َّ
 وَ ال

َ
مون

َ
ذینَ یَعْل

َّ
！... هَل یَسْتَوي ال

خرداد 98-     ... مْتَنا
َّ
 ما عَل

ّ
نا إلا

َ
مَ ل

ْ
！لا عِل

شهریور 98-       ً
رابا

ُ
نْتُ ت

ُ
ني ک

َ
یْت

َ
 الکافِرُ یا ل

ُ
！وَ یَقول

دی 98 - دی خارج 98-     مِنَ العافِیَةِ. 
ُ

جْمَل
َ
لا لِباسَ أ

بوط به عبارات »تمارین« ترجمه های مر

دی 1403-    وبَهُم. 
ُ
ل
ُ
هَ یُنیرُ ق

ّٰ
 الل

َّ
ن

َ
 أ

َ
مون

َ
یتَ المُسلِمینَ یَعل

َ
ل

دی 1403-    رِ. 
ُّ
ک

َ
ف  التَّ

ُ
ل

ْ
 مِث

َ
لا عِبادَة

خرداد 1403-    هِ. 
ّٰ
 مِن دونِ الل

ُ
عْبُد

ُ
بِ أو الحَدید ت

َ
ش

َ
 مِنَ الخ

ُ
ماثیل

َ
صنامُ ت

أ
الا

دی 1402-     . وِّ
ُ

 مِن خِداعِ العَد
َ

د
َّ
ک

َ
أ
َ
د ت

َ
ائرُ ق

ّ
الط

دی 1402 - خرداد 1401-    رِ. 
ُّ
ک

َ
ف  التَّ

ُ
ل

ْ
 مِث

َ
جَهْلِ وَ لا عِبادَة

ْ
 مِنَ ال

ُّ
د

َ
ش

َ
رَ أ

ْ
ق
َ
لا ف
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قواعــــدقواعــــد

: ي
َ
 التّالیة

َ
فعال

أ ْ
رجِمِ الا

َ
ت

تَبَ )نوشت(-    
َ
ک

شهریور 1403 جَرَةِ. 
َّ

ی الش
َ
 عَل

ً
یئا

َ
کتُبوا ش

َ
ب( لا ت یاتِهِ.    ذِکر

ٌ
د  یَکتُبُ مُحمَّ

َ
الف( سَوف

خرداد 1402-      )سؤال کرد( 
َ

ل
َ
سَأ

 المدیرُ: أ في المدرسةِ طالبٌ؟: ........................
َ

ب( سُئِل ني؟: ........................ 
َ
سألون

َ
الف( أنتُم لِمَ ت

خرداد 1402-     َ )تلاش کرد( 
اِجْتَهَد

 فی دُروسِها: ...................
ْ

جْتَهِد
َ
مْ ت

َ
ب( هي ل  ................... :

ِّ
ف  في الصَّ

َ
 یَجْتَهِدون

ْ
د

َ
بُ ق

ّ
ل

ُّ
الف( الط

خرداد 1402-     رَمَ )گرامی داشت(  ْ
ک أ

یْنا: ................. َ
رِمْ والِد

ْ
ب( لِنُک هَداءَ: ..................  

ُ
رِموا الش

ْ
ک

َ
الف( أ

دی 1400-     ر )آمرزید( 
َ
ف

َ
غ

ارُ: .................
ّ
ف

َ
هُ هوَ الغ

ّٰ
ج( الل هُ: .................  َ

هُ عبد
ّٰ
رَ الل

َ
ف

َ
ب( قد غ رُ المُخطِئ: ................. 

َ
الف( لا یُغف

خرداد 1400-     سَ )نشست( 
َ
جَل

.................. : َ
 یَجلِسون

َ
ب( هُم سَوف رضِ: .................. 

أ
ی الا

َ
 یَجلِسُ عَل

َ
الف( کان

ج( هي جَلسَت هناك: ..................

دی 99-     رَ )آمرزید( 
َ
ف

َ
غ

ار: .................
ّ
ف

َ
ب( الغ ور: .................   ُ

ف
ْ
الف( المَغ

خرداد 98-     رَ )آمرزش خواست( 
َ
ف

ْ
اِسْتَغ

 لِذنوبِهِم: .................
َ

یتَهُم یَستَغفِرون
َ
ب( ل م: .................  ُ

ها النّاسُ: اِستَغفِروا لِذنوبک الف( أیُّ

شهریور 98-     عَ )برُید( 
َ
ط

َ
ق

ب( لا نقَطعَُ: ................. الف( کانوا یقَطعَونَ: .................  

دی 98-     سَ )نشانید( 
َ
أجل

................. :
َ

م یُجلِسوا التَلمیذ
َ
ب( هم ل طفال: ................. 

أ
جلِسینَ الا

ُ
الف( لِماذا لا ت

راغ:ك
َ
 المناسِبَ لِلف

َ
اِنتَخِب الفِعل

خرداد 1402-     ینِ. 
ّ

نسانِ بِالد  اهتِمامَ الاإ
ُ

.............. الحَضارات
ُ

د
ِّ
ؤک

ُ
  3( ت

َ
د

َّ
ک

َ
  2( أ

ُ
د

ِّ
 1( یُؤک

خرداد 1402-      في المُباراةِ. 
َ

مَ إیران
َ
بابُنا عَل

َ
.............. ش

عَ
َ
عَتْ  3( رَف

َ
عوا  2( رَف

َ
 1( رَف

خرداد 1402-     ینِ. 
ّ

نسانِ بِالد  .............. اهْتِمامَ الاإ
ُ
دیمَة

َ
ثارُ الق

آ
الا

ُ
د

ِّ
  3( یُؤک

َ
ون

ُ
د

ِّ
  2( یُؤک

ُ
د

ِّ
ؤک

ُ
 1( ت
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درس اول

فضیل ـ اسم المُبالغة ـ اسم المَفعول ـ اسم الفاعِل(ل سماءِ في الجُمَلِ: )اسم المَکان ـ اسم التَّ
أ
 عَن هذِهِ الا

ْ
اِبحَث

خرداد 1401-     صْنامِ في المَعْبَدِ. 
أَ
بَر الا

ْ
ک

َ
تِفِ أ

َ
ی ک

َ
أسَ عَل

َ
 إبراهیمُ )ع( الف

َ
ق

َّ
عَل

شهریور 99-     صْنامِ. 
أَ
ر الا

َ
صْغ

َ
تِفِ أ

َ
ی ک

َ
أسَ عَل

َ
 إبراهیمُ )ع( الف

َ
ق

َّ
عَل

شهریور 1403 - خرداد 1400 - خرداد خارج 98 - خرداد خارج 1400-       َرَمین
ْ
ني مِنَ المُک

َ
بّي وَ جَعَل رَلي رَ

َ
ف

َ
 بِما غ

َ
مون

َ
ومي یَعْل

َ
یْتَ ق

َ
！... یا ل

دی 99-      جَناحَهُ مَکسورٌ. 
َّ

هِ، یَتَظاهَرُ بِأن
ِّ

ربَ عُش
ُ
 ق

ً
ترِسا

ْ
 مُف

ً
ما یَریٰ حَیَوانا

َ
عِند

:م
ٌّ

ط
َ

حتَها خ
َ
تي ت

َّ
لماتِ ال

َ
رْجِمِ الک

َ
ت

شهریور 1402-     ذِبِ. 
َ
 مِنَ الک

ُ
سْوَأ

َ
لاسوءَ أ

خرداد خارج 1400-     عَواتِ. 
َّ

یا إلهي یا مُجیبَ الد

خرداد خارج 1402 - شهریور 99-      ٌمَرصوص 
ٌ

هُم بُنیان
َّ
ن
َ
أ
َ
！... ک

خرداد خارج 1400-      الحَسَنُ. 
ُ

ق
ُ
ل

ُ
حْسَنُ الحَسَنِ الخ

َ
أ

تیر 98 - شهریور 1400-      .
ً
رَة سَّ

َ
صْنامَهم مُک

َ
شاهَدوا أ

خرداد خارج 99-      مِنَ العافیَةِ. 
ُ

جْمَل
َ
لا لِباسَ أ

شهریور 99-      مِنَ المَوتِ. 
ُّ

د
َ

ش
َ
هْلِها أ

َ
یرِ أ

َ
بُ الحاجَةِ مِنْ غ

َ
ل
َ
ط

دی خارج 1400 - دی خارج 99-      !
ُ

رَ یَنزِل
َ
یْتَ المَط

َ
ی المُزارِعُ: ل مَنَّ

َ
ت

خرداد خارج 98-     صْنامِ. 
أَ
رِ الا

َ
صْغ

َ
تفِ أ

َ
ی ک

َ
أسَ عَل

َ
 إبراهیمُ )ع( الف

َ
ق

َّ
عَل

شهریور 98-      َجرَ المُحْسِنین
َ
هَ لا یُضیعُ أ

ّٰ
 الل

َّ
！... إن

دی 1400-     ارُ. 
ّ
ف

َ
هُ هُوَ الغ

ّٰ
الل

: ن
ٌّ

ط
َ

حتَها خ
َ
تي ت

ّ
عرابيَّ للکلماتِ ال  الاإ

َّ
نِ المَحَل عَیِّ

شهریور 1403-      في المَعبَدِ. 
َ
رَة سَّ

َ
صْنامَهُم المُک

َ
رَجَعَ النّاسُ و شاهَدوا أ

دی 1402-      ... 
ً
هِ جَمیعا

ّ
 لِل

َ
ة عِزَّ

ْ
 ال

َّ
هُم إن

ُ
ول

َ
 ق

َ
ك

ْ
！وَ لا یَحْزُن

خرداد خارج 1402-      .
ً
رة النّاسُ شاهَدوا أصنامَهم مُکسَّ

شهریور 1402-     صنامِ. 
أَ
 قومَهُ مِن عِبادةِ الا

َ
 یُنْقِذ

ْ
ن

َ
 إبراهیمُ )ع( أ

َ
حاوَل

خرداد 1402-     ها.  رِّ
َ

بُ ش جَنُّ
َ
لِهَةِ ت

آ
رابینِ لِل

َ
قدیمِ الق

َ
 مِنْ ت

ُ
ف

َ
الهَد

دی 1401-      .
ِّ

هْلِ الحَق
َ
 مِنْ أ

َ
ذوا الباطِل

ُ
خ

َ
أ
َ
لا ت

خرداد 1401-     حَضَرَ المُسافِرُ في قاعَةِ المَطارِ. 

خرداد خارج 1401-     بیاءِ )ع(. 
ْ
ن
َ أ
یمُ عَنْ سیرَةِ الا  الکر

ُ
رآن

ُ
نَا الق

َ
ث

َّ
د حَد

َ
وَ ق

خرداد خارج 1400-     صْنامِنا. 
َ
 ابراهیمُ )ع( الِاسْتِهْزاءَ بِأ

ُ
صِد

ْ
ما یَق

َّ
إن

آذر 1401-      الحَسَنُ. 
ُ

ق
ُ
ل

ُ
حْسَنُ الحَسَنِ الخ

َ
أ
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خرداد 1400 - آذر 1401-     ینِ. 
ّ

نسانِ بِالد  اهتِمامَ الاإ
ُ

د
ِّ
ؤک

ُ
 ت

ُ
دیمَة

َ
ثارُ الق

آ
الا

شهریور 1400-      .
ً
تَرِسا

ْ
 مُف

ً
کيُّ حَیَوانا

َّ
ائِرُ الذ

ّ
یَرَی الط

دی 1400-     هِ. 
ِّ

 في عُش
ً
 طائرا

ُ
بَعُ الحَیَوان

ْ
یَت

خرداد و دی 99-     هُ مَنْ لا یَرْحَمُ النّاسَ. 
ّٰ
لا یَرْحَمُ الل

شهریور 98-     صْنامِ. 
أَ
رِ الا

َ
صْغ

َ
تِفِ أ

َ
ی ک

َ
أسَ عَل

َ
 إبراهیمُ )ع( الف

َ
ق

َّ
عَل

شهریور خارج 98-     صْنامِ في المَعْبَدِ. 
أَ
رَ جَمیعَ الا سَّ

َ
أسَهُ وَ ک

َ
 ف

َ
حَمَل

َ
 ف

ً
بَقِيَ إبراهیمُ )ع( وَحیدا

:س عرابيِّ  الاإ
ِّ

رفيِّ و المحل حلیلِ الصَّ حیحَ في التَّ نِ الصَّ عَیِّ

خرداد خارج 1402-     صْنامِ في المَعْبَدِ.« 
أَ
رَ إبراهیمُ )ع( جَمیعَ الا سَّ

َ
»ک

رَ:  سَّ
َ
الف( ک

رٌ، مَعلوم
َّ
 ماضٍ، مفردٌ، مذک

ٌ
رٌ، مَجهول  2( فعل

َّ
 ماضٍ ، مفردٌ، مذک

ٌ
 1( فعل

ب( المَعْبَدِ: 

 بِأل / مَجرورٌ بِحَرفِ جَرٍّ
ٌ

ف  الیه  2( اسمُ مَکانٍ، مفردٌ، مُعرَّ
ٌ

 بِأل / مضاف
ٌ

ف رٌ ، مُعرَّ
َّ
 1( اِسمٌ، مفردٌ، مذک

دی 1401-     صْنامِ في المَعْبَدِ. 
أَ
رَ جَمیعَ الا سَّ

َ
إبراهیمُ )ع( ک

رَ:  سَّ
َ
الف( ک

ٌ
 أمرٍ - مَعلومٌ / فاعِل

ُ
برٌ   2( فعل

َ
 ماضٍ - مَعلومٌ / خ

ٌ
 1( فعل

ب( المَعْبَدِ: 

رٌ - اسمُ مَکانٍ / مَجرور بِحَرفِ جَرٍّ
َّ
 / مضاف إلیه  2( اِسمٌ - مفردٌ - مذک

ٌ
کرة

َ
رٌ - ن

َّ
 1( اِسمٌ - مفردٌ - مذک

خرداد خارج 1400-      !
ً
 کثیرا

ُ
ر یَنزِل

َ
یْتَ المَط

َ
ی المُزارِ عُ: ل مَنَّ

َ
ت

ٌ
ف بِأل / فاعل  1( اسمٌ، جمع التّکسیر )مفردهُ المَزْرَعَة(، اسمُ المَکانِ، المُعرَّ

ٌ
ف بِأل / فاعل ر، اسمُ الفاعِلِ، المُعرَّ

ّ
 2( اسمٌ، مفرد، مذک

رَعَ« / خبرٌ
َ

ر، اسمُ الفاعِلِ مِنْ »ز
ّ
 3( اسمٌ، مذک

خرداد خارج 98-     نَمَ الکبیرَ.   الصَّ
ّ

صْنامِ في المَعْبَدِ إلا
أَ
رَ جَمیعَ الا سَّ

َ
ک

ٌ
ة

َ
رٌ، مَعرف

َّ
ک

َ
 بِأل   2( اسمُ المَکانِ، مفردٌ، مُذ

ٌ
ف  1( اسمُ الفاعِلِ، مفردٌ، مُعَرَّ

مهارتدرکوفهــــممهارتدرکوفهــــم

راغِ: ع
َ
 لِلف

َ
حیحَة  الصَّ

َ
لِمة

َ
نِ الک عَیِّ

رابین - المُجیبُ(
َ
تِف -  الق

َ
یْتَ - الک

َ
نَم - الحَنیف - ل أس - سُدیً - المَطار -  الصَّ

َ
ة - الف

َ
سَد

ْ
ن - مَف دیُّ )التَّ

دی 1403-      دَعَواتِ النّاسِ. 
ُ

ذي یَقبَل
َّ
........................ هوَ ال

دی خارج 1401-     ها.  رِّ
َ

بَ ش جَنُّ
َ
سْبَ رِضاها وَ ت

َ
لهةِ ک

آ
دیمِ ....................... لِل

ْ
ق
َ
 مِنْ ت

ُ
ف

َ
 الهَد

َ
کان

دی 1401-     م یَحْضُرْ. 
َ
 ل

َ
لیل

َّ
یّاحُ في قاعَةِ ....................... لکنَّ الد حَضَرَ السُّ

شهریور 1403 - خرداد 1400-      . ............. َ
نسان هُ الاإ

ّٰ
 الل

ُ
لا یَترُك
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خرداد 99-     نسانِ.  ريٌّ في الاإ
ْ
َّ ............. فِط

إن

دی خارج 1400 - شهریور 99 - دی خارج 98-     عِ. 
ْ

ی الجِذ
َ
عْل

َ
عُ أ

َ
عْضاءِ الجِسْمِ یَق

َ
............. عُضْوٌ مِنْ أ

دی خارج 98-     عُ بِها. 
َ
ط

ْ
یضَةٍ مِنَ الحَدیدِ یُق بِ وَ سِنًّ عَر

َ
ش

َ
 یَدٍ مِنَ الخ

ُ
ها ذات

َ
............. ل

دی 97 - شهریور 1400 - خرداد 1402-      .
ِّ

ینِ الحَق
ّ

ی الد
َ
 إل

ُ
 لِلباطِلِ وَ المُتَمایِل

ٌ
............. تارِك

خرداد خارج 1400-     ضَبَ ............. . 
َ
 الغ

َّ
إن

َ
ضَبْ ف

ْ
غ

َ
لا ت

خرداد خارج 1400 - دی 98-      !
ً
ثیرا

َ
 ک

ُ
رَ یَنْزِل

َ
مَنّی المُزارِعُ: ............. المَط

َ
ت

خرداد خارج 1401 - دی خارج 1400-     هِ. 
ّٰ
 مِنْ دونِ الل

ُ
و حَدیدٍ یُعبَد

َ
بٍ أ

َ
ش

َ
و خ

َ
 مِنْ حَجَرٍ أ

ٌ
............. تِمْثال

سئِلةِ التّالیةِ:ف
أ
مَّ أجِبْ عَن الا

ُ
صَّ ث اِقرَأ النَّ

ی 
َ
عیادِ إل

أَ
حدِ الا

َ
هَبَ في أ

َ
 )ع( ذ

َ
لیل

َ
 إبراهیمَ الخ

َّ
ن

َ
مُ أ

َ
عل

َ
ما ن

َ
صنامِ، ک

أَ
رافاتِ و عِبادَةِ الا

ُ
رِ مِنَ الخ

َ
نقاذِ البَش نبیاءَ )ع( لاإ

أَ
هُ الا

ّٰ
 الل

َ
رسَل

َ
»أ

مةِ 
َ
ک حضَروهُ للمُحا

َ
ومُ أ

َ
لق

َ
رَجَ مِن المَعبَدِ، ا

َ
نمِ و خ ا الصَّ

َ
تِفِ هذ

َ
سَ عَلی ک

ْ
ا
ّ
 الف

َ
ق

َّ
عَل

َ
بیرَ، ف

َ
نَمَ الک  الصَّ

ّ
رَ جَمیعَ الـأصنامِ إلا سَّ

َ
المَعبدِ وَ ک

دی 1403 هُ بَینَ النّاسِ.« 
َ
أن

َ
عَ ش

َ
ومِهِ و رَف

َ
مامَ ق

َ
هُ مِنها بِسَبَبِ صَبرِهِ أ

َ
ذ

َ
نق

َ
عالی أ

َ
 و ت

َ
بارَك

َ
هَ ت

ّٰ
فوهُ في النّارِ ولکنَّ الل

َ
ذ

َ
و ق

هُ إبراهیمَ )ع(؟-    
ّٰ
 الل

َ
ذ

َ
نق

َ
لِماذا أ

ی المَعبَدِ؟-    
َ
هَبَ إبراهیمُ )ع( إل

َ
مَتی ذ

نبیاءِ؟-    
أَ
 إرسالِ الا

ُ
 هَدف

َ
کان ما

    - :
َ
أ
َ
ط

َ
نِ الخ عیِّ

بیرِ.
َ
نَمِ الک تِفِ الصَّ

َ
سُ عَلی ک

ْ
 الفا

َ
ق

ِّ
تِفِهِ.  2( عُل

َ
سَ عَلی ک

ْ
ا
َ
 إبراهیمُ )ع( الف

َ
 1( جَعَل

عائِـرَه 
َ

ريٌّ في وُجودِهِ و لکِنَّ ش
ْ
ه فِط

َّ
ن

أ
ینِ، لِا

ّ
سانِ بِالد

ْ
ن  اِهتمامَ الاإ

ُ
د

ِّ
ؤک

ُ
ماثیلِ ت قوشِ وَ التَّ تْ مِنْ خِللِ النُّ

َ
شِف

ُ
کت

ُ
تي ا

َّ
 ال

ُ
دیمَة

َ
ثارُ الق

آ
»الا

خرداد خارج 1400 رشادِ.«  نبیاءَ )ع( لِلهِدایَة وَ الاإ
أَ
یهِ الا

َ
 إل

َ
رْسَل

َ
أ
َ
ةِ ف

َ
ه في هذِهِ الحال

ْ
م یَترُک

َ
عالی ل

َ
هُ ت

ّٰ
أمّا الل

َ
، ف

ً
ة رافیَّ

ُ
تْ خ

َ
کان

ینِ؟-    
ّ

نسانِ بِالد ی اهتمامِ الاإ
َ
 عَل

ُّ
ل

ُ
ما یَد

 .
ُ

نسان ها الاإ
َ
ف

َ
ش

َ
کت تي ا

َّ
 ال

ُ
دیمَة

َ
ثارُ الق

آ
.    2( الا مْرٌ فطريٌّ

َ
ینَ أ

ّ
 الد

َّ
ن

أَ
 1( لِا

رافاتِ؟-    
ُ

 في الخ
ُ

نسان  الاإ
َ

رِك
ُ
لِماذا ما ت

 .
ً
ة رافیَّ

ُ
تْ خ

َ
 کان

ْ
عائِر النّاسِ وَ إن

َ
هُ.   2( بِش

ّٰ
هُم الل

َ
رْسَل

َ
ذینَ أ

َّ
بیّینَ ال  1( بِسَببِ هِدایَة النَّ

نَمَ   الصَّ
ّ

صْنامِ فِي المَعْبَدِ إِلا
أَ
رَ جَمیعَ الا سَّ

َ
 وَ ک

ً
أسا

َ
 ف

َ
حَمَل

َ
، ف

ً
تِهِم، بَقِيَ إبراهیمُ )ع( وَحیدا

َ
ومُهُ مِنْ مَدین

َ
رَجَ ق

َ
مّا خ

َ
عیادِ ل

أَ
حَدِ الا

َ
في أ

َ
»ف

خرداد خارج 1401  » .
َ

 المَعْبَد
َ

رَك
َ
تِفِهِ وَ ت

َ
ی ک

َ
أسَ عَل

َ
 الف

َ
ق

َّ
مَّ عَل

ُ
بیرَ ث

َ
الک

نَمِ؟ ............................................................. .-     ی کتفِ الصَّ
َ
 إبراهیمُ )ع( عَل

َ
ق

َّ
ماذا عَل

تِهِم؟ ............................................................. .-    
َ
رَجَ قومُ إبراهیمَ )ع( مِنْ مَدین

َ
مَتی خ

:ص
ِ

حیحَ و الخطأ حَسَبَ الحقیقةِ و الواقِع ن الصَّ عَیِّ

شهریور 1400-     صْنامِ. 
أَ
رِ الا

َ
صغ

َ
تِفِ أ

َ
ی ک

َ
أسَ عَل

َ
ق إبراهیمُ )ع( الف

َّ
عَل

دی 1400-      لِلعِبادَةِ. 
ٌ
ة

َ
یق ر

َ
عوبِ دینٌ أو ط

ُّ
ن لِبَعضِ الش

ُ
م یَک

َ
ل

دی خارج 1400-     ینِ. 
ّ

نسانِ بِالد  اهتِمامَ الاإ
ُ

د
ِّ
ؤک

ُ
 ت

ُ
دیمَة

َ
ثارُ الق

آ
الا

دی 99-     هِ. 
ّٰ
 مِنْ دونِ الل

ُ
بٍ یُعْبَد

َ
ش

َ
و خ

َ
 مِنْ حَجَرٍ أ

ٌ
نَمُ تِمْثال لصَّ

َ
ا
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کلماتی را که زیر آن ها خط است، ترجمه کن:الف

 هیچ گنجی بی نیازکننده تر از قناعت نیست.11

 ابراهیم )ع( تبر را روی شانۀ بت آویخت.21

 گروه ابراهیم )ع( را آورد. )حاضر کرد.(31

 مادر از پرنده ای زخمی نگهداری می کرد.41

 خدای من! موفقیّت را بخت وبهره ام در زندگی قرار بده.1-

کید می کنند.1-  تندیس ها بر توجّه انسان به دین تأ

کید می کنند.1-  نوشته ها و نگاره ها بر توجّه انسان به دین تأ

 قرآن با ما دربارۀ کشمکش )درگیری( پیامبران با کافران سخن 1-

گفته است.

 با یکتاپرستی به دین روی بیاور.1-

 گویی آن ها ساختمانی استوارند.1-1

 عبادت ها و مراسم او خُرافی بود.111

 گفتند: او را بسوزانید و خدایانتان را یاری کنید.121

 همانا خشم مایۀ تباهی است.131

 زمانی که این پرنده از فریب دشمن مطمئن می شود.141

 ابراهیم )ع( همۀ بت ها را شکست. )شکاندْ(1-1

 سینه را از شادمانی پر کن.1-1

 ابراهیم )ع( قوم خود را از پرستش بت ها نجات داد.1-1

 خداوند انسان را بیهوده و پوچ رها نمی کند.1-1

 خداوند ابراهیم )ع( را از آتش نجات داد.1-1

 تبر را بر شانه اش آویخت.2-1

 قرآن با ما دربارۀ روش و کردار پیامبران سخن گفته است.211

متضاد و مترادف را مشخّص کن:ب

لام )صلح و آشتی(221 راع )کشمکش( ≠ الَسَّ  الصِّ

 أسْفَل ]الجِذْعِ[ )پایین ]تنه[( ≠ أعلیَ ]الجِذْعِ[ )بالا ]ی تنه[(231

پاسخهایتشریحیپاسخهایتشریحی

 )دو کلمه اضافی است.( 241
الف( الحَنیف = المُوَحَِّد )یکتاپرست(

لمْ )آشتی و صلح( ب( النِّزاع )کشمکش و درگیری( ≠ السِّ

 )یک کلمه اضافی است.( 2-1
الف( نصََرَ = أعَانَ )یاری کرد(

راع )درگیری( لمْ )صلح، سازش( ≠ الصِّ ب( السِّ

 )دو کلمه اضافی است.( 2-1
دیق )دوست( الف( الحَبیب = الصَّ
ب( الخَیر )خوبی( ≠ الشّرّ )بدی(

 )دو کلمه اضافی است.( 2-1
الف( الفَلّاح = المُزارِع )کشاورز( 

لمْ )صلح، آشتی( راع )کشمکش( ≠ السِّ ب( الصِّ

کلمۀ ناهماهنگ را در معنی مشخّص کن:ج

 سه کلمۀ دیگر از اجزای بدن هستند.2-1
بررسی گزینه ها: 

2( استخوان ها  1( گوشت ها  
4( بهره ها  3( چشم ها  

 سه کلمۀ دیگر از اعضای بدن هستند.2-1
بررسی گزینه ها: 

1( پا        2( زن      3( سر         4( شانه 

 سه کلمۀ دیگر از فلزات هستند.3-1
بررسی گزینه ها: 

1( آهن     2( مس     3( شیشه     4( طلا 

 کلمات دیگر با هم ارتباط معنایی دارند.311
بررسی گزینه ها:

2( نقاشی ها  1( نگاره ها )کنده کاری ها(  
4( قوم ها، گروه ها  3( نوشته ها  

 سه کلمه دیگر از فلزات هستند.321
بررسی گزینه ها:

1( نقره     2( گلِ      3( طلا         4( مس 



1

65

درس اول

 سه کلمۀ دیگر بر جنس دلالت دارند.331
بررسی گزینه ها:

1( نقره     2( مس     3( طلا        4( مهمان 

مفرد یا جمع کلمات را بنویس: د

جمع الأنَاشید )سرودها(341  الأنُشودَة 

جمع الفَرائسِ )شکارها(3-1  الفَریسَة 

جمع الفُقَراء )نیازمندان(3-1  الفَقیر 

جمع الأصَْنام )بت ها(3-1 نمَ   الصَّ

مفرد ناقِد )سخن سنج، نقد کننده(3-1  نقُّاد 

نمَ )بت(3-1 مفرد الصَّ  الأصَْنام 

کتاف )شانه ها(4-1 جمع أَ  کَتفِ 

جمع الفُؤوس )تبرها(411  الفَأس 

مفرد القُربان )قربانی(421  القَرابین 
جواب درست را انتخاب کن:ه

 جمع »العَظمْ«  1( العِظام )استخوان ها( 431
بررسی سایر گزینه ها:

2( العُظمَاء )بزرگان(      3( الأعَاظِم )بزرگ ترین ها( 

 مفرد »العُصور«  1( العَصْر )زمان، دوره( 441
بررسی سایر گزینه ها:

مفرد العاصِر )فشرندۀ میوه(  2( العَصَرَة 
3( العَصیر )عصاره، آب ]میوه[( 

کلمۀ مناسب را برای توضیحات زیر انتخاب کن:و

 شخصی که به انجام تکالیفش نمی پردازد.4-1
بررسی گزینه ها:

1( یکتاپرست     2( تعمیرکار     3( تنبل  

 بی فایده می باشد.4-1
بررسی گزینه ها:

2( بیماری   1( بهره، بخت، شانس  
4( بیهوده  3( سلامتی  

 »تندیسی از سنگ یا چوب یا آهن است که به جای خدا 4-1
پرستیده می شود.«

بررسی گزینه ها:
1( تبر             2( بت           3( دوری کردن 

ترجمـــهترجمـــه

آیات و عبارات را به فارسی ترجمه کن:ز

 انسان تمدّن ها را از میان نوشته ها و نگاره ها )کنده کاری ها( 4-1
می شناخت.

دینی 4-1 مراسمی  آن  در  اینکه  مگر  نیست  تمدّنی  هیچ   
وجود دارد.

 زمانی که مردم برمی گردند بت های شکسته شان را می بینند.1--

 زمانی که مردم بت های شکسته شان را دیدند، ابراهیم )ع( را 11-
کمه آوردند )حاضر کردند(. برای محا

 قرآن کریم دربارۀ روش پیامبران )ع( و درگیری )کشمکش( 21-
آن ها با مردمان کافرشان با ما سخن گفته است.

 نوشته ها و نگاره ها بر این که دین در وجود انسان فطری 31-
است، دلالت می کند.

 با یکتاپرستی به دین روی بیاور.41-

 آیا تو این ]کار[ را با خدایانمان انجام دادی ای ابراهیم؟1--

 گفتند: او را بسوزانید و خدایانتان را یاری کنید.1--

 هیچ ملّتی از ملّت های زمین نیست، مگر این که آیین و 1--
روشی برای پرستش داشته باشد.

 پیشکش کردن قربانی ها به بت ها برای دوری جستن از بدی  1--
آن ها بود.

 آیا انسان گمان می کند )می پندارد( که بیهوده رها می شود؟!1--

کید می کند.1--  آثار کهن بر توجّه انسان به دین تأ

 در یکی از عیدها، وقتی قومش از شهرشان خارج شدند، 11-
ابراهیم )ع( تنها ماند.

 در گذر زمان ها، این خرافات در دین های مردم افزایش یافت.21-

ابراهیم خلیل )ع( تلاش کرد که قومش را از پرستش بت ها 31-
نجات دهد.

 مردم شروع به پچ پچ کردند: »قطعاً بت سخن نمی گوید و 41-
ابراهیم قصد مسخره کردن بت های ما را دارد.«
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را 1-- حق  دین  و  راست  راه  تا  فرستاد  را  پیامبران  خداوند   
آشکار کنند.

 سپس تبر را بر روی شانۀ آن آویخت )آویزان کرد( و معبد 1--
)عبادتگاه( را ترک کرد.

کید می کند.1--  تمدّن های قدیم بر توجّه انسان به دین تأ

 ابراهیم )ع( همۀ بت ها را به جز بت بزرگ در معبد، شکست.1--

 زمانی که مردم بت هایشان را شکسته دیدند، گمان کردند 1--
که ابراهیم)ع( همان انجام دهنده ]این کار[ است.

انداختند، 1-- او را در آتش  ابراهیم )ع( را حاضر کردند پس   
سپس خدا او را از آن نجات داد.

 ابراهیم )ع( تنها ماند پس تبری را برداشت و تمام بت ها 11-
را در معبد شکست.

 گفتارشان تو را نباید اندوهگین کند؛ زیرا ارجمندی، همه 21-
از آنِ )برای( خداست.

بی گمان خدا پاداش نیکوکاران را تباه نمی کند.31-

به 41- که   است  هدفی  مردم،  همۀ  ساختن  خشنود  گویی   
آسانی به دست آورده نمی شود. )به دست نمی آید(

 بی گمان ما قرآن را به زبان عربی قرار دادیم امید است 1--
شما خردورزی کنید.

 ]ای[ پروردگار ما، آنچه که هیچ توانی نسبت به آن نداریم، 1--
بر ما تحمیل مکن.

 هیچ فقری مانند نادانی و هیچ میراثی مانند ادب نیست.1--

 هیچ خیری در سخنی )گفتاری( نیست؛ مگر این که همراه 1--
کردار )عمل( باشد.

 و این، روز رستاخیز است، ولی شما نمی دانستید.1--

 آیا کسانی که می دانند و کسانی که نمی دانند برابرند؟1--

)برای 11- نداریم  دانشی  هیچ  آموخته ای،  ما  به  آن چه  جز   
ما نیست(.

 و کافر می گوید: ای کاش من خاک بودم!21-

 هیچ لباسی زیباتر از سلامتی )تندرستی( نیست.31-

ــان را 41- ــد دل هایش ــه خداون ــد ک ــلمان ها بدانن  کاش مس
نورانــی می کنــد.

 هیچ عبادتی مانند اندیشیدن نیست.1--

 بت ها، مجسّمه هایی از چوب یا آهن است که به جای خدا 1--
پرستش می شود.

 پرنده از فریب )نیرنگ( دشمن مطمئن شده است.1--

مانند 1-- عبادتی  هیچ  و  نادانی  از  سخت تر  فقری  هیچ   
اندیشیدن نیست.

گر مردم را دشنام دهید ]با این کار[، میانشان دشمنی 1--  ا
کسب می کنید.

 ما از گلِ آفریده شدیم پس به خاندانمان افتخار نمی کنیم.1--

 کشاورز آرزو داشت: »ای کاش باران، بسیار ببارد.«11-

 از خدا می خواهم که )امیدوارم که خدا( موفقیّت را، بهره ام 21-
در زندگی قرار دهد.

 خدای من، موفقیّت را بخت من در زندگی قرار بده.31-

 زمانی که جانوری درنده را می بیند وانمود می کند که بالش 41-
شکسته است.

 هر غذایی که نام خدا بر آن ذکر نشود، هیچ برکتی در آن نیست.1--

 وقتی که ]این[ پرنده از فریب دشمن مطمئن می شود، 1--
گهان پرواز می کند. نا

 پرندۀ باهوش جانور درنده ای را نزدیک لانه اش می بیند.1--

 از آن چه ]خودتان[ نمی خورید به نیازمندان غذا نخورانید.1--

آیا 1-- آفریده شدند.  گلی  تکّه  از  که  را می بینی  آن ها  بلکه   
چیزی جز گوشت و استخوان و پی اند؟!

 حق را از اهل باطل بگیرید و باطل را از اهل حق نگیرید.1--1

 از سنت ]پیامبر[ است که مرد با مهمانش تا درِ خانه برود.1-11

 مدیر پاسخ داد: هیچ دانش آموزی این جا نیست.1-21

سودمند 1-31 دانش های  با  را  دلم  و  خرد  من،  خدای  ای   
روشن کن.

 سینه را از شادمانی و دهانم را از لبخندها پر کن.1-41
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 هیچ دینی برای کسی که هیچ ]وفای به[ عهدی ندارد، 1--1
نیست. )کسی که هیچ ]وفای به[ پیمانی ندارد، هیچ دینی ندارد.(

 آیا آن ها را می بینی )می پنداری( که از نقره یا آهن یا مس 1--1
یا طلا آفریده شدند؟

 از من و کشورم از پیشامدها ی بد، نگه داری کن.1--1

]گزینۀ[ صحیح را در ترجمه انتخاب کن:ح

 گزینۀ »1« صحیح است. )»یحَسَْبُ: گمان می کند« فعل 1--1
اخباری ترجمه می شود و فعل »أنَ  به صورت  و  مضارع است 
یتُرْكََ« به صورت فعل مضارع التزامی مجهول است. )در اینجا با 
توجه به سیاق جمله به صورت مضارع اخباری ترجمه می شود.((

به 1--1 و  »لمِاذا«  مترادف  )»لمَِ«  است.  گزینۀ »2« صحیح   
معنای »چرا، برای چه« است / »تسَألَون: می پرسید« به صورت 

مضارع اخباری ترجمه می شود.(

 گزینۀ »2« صحیح است. )»ازِدادَت« فعل ماضی است نه مضارع. 11-1
/ »أدیان«: جمع مکسّر »دین« است. / عَلیَ مَرَّ العُصورِ: در گذر زمان ها(

 گزینۀ »2« صحیح است. )»حنَیفاً« صفت »الدّین« نیست بلکه 1111
حال است و با پیشوند »با« ترجمه می شود. )در درس دوم می آموزید.((

1121 / نداریم  هیچ  لنَا«:   ... )»لا  است.  صحیح   »1« گزینۀ   
»عَلَّمْتَ«: آموخته ای(

 گزینۀ »1« صحیح است. )»لا یحَزُْنْ: نباید ناراحت کند« 1131
التزامی«  فعل نهی از غایب است و به صورت »نباید + مضارع 

ترجمه می شود.(

گزینۀ »2« صحیح است. )قدَ + فعل مضارع )قدَ یکَتبُُ( 1141
 »گاهی + مضارع اخباری« یا »شاید + مضارع التزامی«(

دُ: مطمئن می شود(11-1 کَّ  گزینۀ »2« صحیح است. )یتَأََ

 گزینۀ »2« صحیح است. )لیَتَْ + فعل مضارع )أذَْهبَُ( 11-1
 مضارع التزامی(

 گزینۀ »1« صحیح است. )»خُلقِوا: آفریده شده اند« ماضی 11-1
مجهول ترجمه می شود. / مِنْ: از(

 گزینۀ »1« صحیح است. )»العَدُوّ« مفرد است نه جمع. / 11-1
»زندگی« در گزینۀ »2« اضافی است.(

از 11-1  گزینۀ »1« صحیح است. )در ترجمۀ »إنَّما« معمولاً 
الفاظ »فقط، تنها« استفاده می شود.(

جاهای خالی را در ترجمۀ فارسی کامل کن:ط

لیل(12-1 یّاحُ( - راهنما ): الدَّ  گردشگران ): السُّ

قوا( - یاری کنید ): انُصُْروا( 1211  بسوزانید ): حرَِّ

)می جنگند( 1221 می کنند  پیکار   - ):صَفّاً(  صف  در  صف   
):یقُاتلِونَ(

 ای کاش ):یا لیَتَْ( - خاک ): ترُاباً(1231

1241)  پیکار می کنند، )می جنگند( ): یقُاتلِونَ( - گویی ): کَأنََّ

 نباید اندوهگین کند ): »لا یحَزُْنْ« نهی غایب( - همه 12-1
): جمَیعاً(

 می دانم ): أعَْلمَُ( - توانا است، قادر است ): قدَیرٌ(12-1

 رستاخیز ): البعَْث( - نمی دانستید ): کُنتْمُ لا تعَْلمَونَ: 12-1
معادل ماضی استمراری(

( - به دست آورده نمی شود ):لا تدُْركَُ(12-1  گویی ): کَأنََّ

 زیباتر ):أجَمَْلُ(12-1

 نیکوکاران ): المُحسِْنینَ(13-1

لْ(1311  هیچ نداریم ): لا ... لنَا( - تحمیل نکن ): لا تحَُمِّ

1321)  مانند ): کَأنََّ

نخورانید1331 نکنید،  اطعام   - کُلونَ(  تأَ لا   :( نمی خورید    
): لا تطُعِْموا(

 آرزو داشت ): تمََنّی ( - کاش ): لیَتَْ(1341

 شادمانی ): انشِْراحاً( - لبخندها ): البسََماتِ(13-1

لیلَ ( 13-1  فرودگاه ): المَطارِ( - راهنما ): الدَّ

 انجام ): أدَاء( - یاری کن ): أعَِنّي(13-1

 صلحی، آشتی ): سَلاماً( - پر کن ): امِْلَ(13-1

 ذکر نمی شود ): لا یذُْکَرُ( - هیچ ): »لا«ی نفی جنس(13-1
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قواعــــدقواعــــد

فعل های زیر را ترجمه کن:ی

 الف( خواهد نوشت )مستقبل، مفرد مذکّر غایب(14-1
ب( ننویسید )نهی، جمع مذکّر مخاطب(

ب( سؤال شد1411  الف( می پرسید، سؤال می کنید 

ب( تلاش نکرد1421  الف( گاهی تلاش می کنند 

ب( باید گرامی بداریم1431  الف( گرامی بدارید 

ب( آمرزیده است1441  الف( آمرزیده نمی شود 
ج( بسیار آمرزنده

ب( خواهند نشست14-1  الف( می نشست  
ج( نشست

ب( بسیار آمرزنده14-1  الف( آمرزیده شده  

ب( آمرزش بخواهند14-1  الف( آمرزش بخواهید  

ب( نمی برُیم14-1  الف( می برُیدند  

ب( ننَشاندند14-1  الف( نمی نشانی 

فعل مناسب را برای جای خالی انتخاب کن:ک

است 1--1 مؤنثّ  )الحَضارات(  فاعل  د«؛  »تؤَُ کِّ »3«؛  گزینۀ   
)مفرد آن »الحَضارَة« است.( و فعل به علّت مطابقت با آن باید 

به صورت مؤنثّ بیاید.

حتماً 1-11 جمله  ابتدای  در  فعل  زیرا  »رَفعََ«،  »3«؛  گزینۀ   
به صورت مفرد می آید و چون »شَباب« ]فاعل آن[ مذکّر است، 

پس باید به صورت مفرد مذکّر بیاید که »رَفعََ« این گونه است.

باید خبر برای 1-21 دُ«؛ زیرا در جای خالی   گزینۀ »1«؛ »تؤُکَِّ
»الآثار« قرار گیرد و چون »الآثار« جمع مکسّر غیرانسان است، خبر 

دُ« بیاید. باید برای آن به صورت مفرد مؤنثّ یعنی به صورت »تؤَُ کِّ
در جملات زیر به دنبال این اسم ها بگرد: )اسم مکان ...(ل

1-31 / بر وزن »أفَعَْل«  اسم التَّفضیل  کْبرَ )بزرگ ترین(  أَ  
المَعْبدَ )عبادتگاه( بر وزن »مَفْعَل«  اسم المَکان

 أصَْغَر )کوچک ترین( بر وزن »أفَعَْل«  اسم التَّفضیل1-41

َـــ(1--1  المُکْرَمینَ )گرامی شدگان(  اسم المَفعول )مُـ ـ

مَکسور 1--1  / ـــِـ(  )مُـ  اسم الفاعِل  )درنده(   مُفْترَسِاً   
)شکسته )شده(( بر وزن »مَفعول«  اسم المَفعول 

کلماتی را که زیرشان خط است، ترجمه کن:م

 هیچ بدی ای بدتر از دروغ نیست.1--1

 ای خدای من ای برآورندۀ دعاها.1--1

 گویی آن ها ساختمانی استوار )محکم( هستند.1--1

 بهترین خوبی، اخلاق خوب است.1--1

 بت هایشان را شکسته شده دیدند.1-11

 هیچ لباسی زیباتر از سلامتی نیست.1-21

 خواستن نیاز از نااهل آن از مرگ سخت تر است.1-31

 کشاورز آرزو کرد: ای کاش باران ببارد!1-41

 ابراهیم )ع( تبر را بر شانۀ کوچک ترین بت ها آویخت.1--1

 بی گمان خدا پاداش نیکوکاران را تباه نمی کند.1--1

 تنها خدا بسیار آمرزنده است.1--1

نقش کلماتی را که زیرشان خط است، مشخّص کن:ن

رَةَ: صفت 1--1  النّاسُ: فاعل برای فعل »رَجعََ« است. / المُْکَسَّ
رَةَ« ترکیب اضافی  المُْکَسَّ برای موصوف »أصَنامَ« و »أصَْنامَهُم 
- وصفی است. / المَعبدَِ: مجرور به حرف جر )بعد از حرف جر 

»في« آمده است.(

 قولُ: فاعل برای فعل »لایحَزُنْ« است. / للِّٰهِ: جار و مجرور1--1

رَةً« 1--1  »أصَْنامَ«: مفعول برای فعل »شاهدَوا« است. / »مُکَسَّ
حال است. )در درس دوم می آموزید.(

 إبراهیمُ: فاعل برای فعل »حاوَلَ« است. / عبادَةِ: مجرور 1-11
بحرف جر )»مِنْ« حرف جر است؛ »مِن عِبادَةِ«: جار و مجرور(

1-21/ خبر(   + )مبتدا  داریم  اسمیّه  )جملۀ  مبتدا  الهَدفُ:    
نه  و  دارد  ال  نه  و  است  مضاف  )تقَدیم:  مضاف الیه  القَرابینِ: 
تنوین، پس کلمۀ پس از آن مضاف الیه است.( / تجََنُّبُ: خبر 

برای مبتدای »الهَدفُ« است.

1-31 : الحَقِّ  / است.  »لاتأَخُْذوا«  فعل  برای  مفعول  الباطِلَ:   
مضاف الیه )أهَل )اسم بدون ال و تنوین( + اسم  اسم دوم 

مضاف الیه است.(
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 المُسافِرُ: فاعل )برای فعل »حضََرَ« است.( / في قاعَةِ: جار 1-41
و مجرور )في: حرف جر(

ثَ« است.( / »الکریمُ«: صفت 1--1  القرآنُ: فاعل )برای فعل »حدََّ
برای موصوف »القُرآن« است. )ویژگی »القرآنُ« را بیان می کند.(

 إبراهیمُ: فاعل برای فعل »یقَْصِدُ« است.1--1

 أحَسَْنُ: مبتدا )جملۀ اسمیه داریم.( / »الخُلقُُ«: خبر برای 1--1
مبتدای »أحَسَْنُ« است. )معنای »أحَسَْنُ« را کامل می کند.(

دُ« است و نیاز به مفعول 1--1  اهتمِامَ: مفعول )برای فعل »تؤُکَِّ
دارد.( / الإنسانِ: مضاف إلیه )بعد از »اهتمِامَ« اسم بدون ال و 

تنوین آمده است.(

 الطاّئرُِ: فاعل )برای فعل »یرَی« است.( / حیََواناً: مفعول 1--1
برای فعل »یرَیٰ« است.

 الحَیَوانُ: فاعل برای فعل »یتَبْعَُ« است. / طائرِاً: مفعول 1--1
برای فعل »یتَبْعَُ« است.

النّاسَ: مفعول  1-11  / برای فعل »لایرَْحمَُ« است.  اللّٰهُ: فاعل   
برای فعل »لایرَْحمَُ« است.

 إبراهیمُ: فاعل برای »عَلَّقَ« است. / الْأصَْنامِ: مضاف الیه )به 1-21
کلمۀ »أصَْغَر« توجّه کنید، اسم بدون ال و تنوین.(

 وَحیداً: حال )قید حالت برای »إبراهیمُ«؛ در درس دوم 1-31
می آموزید.( / فأَسَ: مفعول برای فعل »حمََلَ« است. / الأصَْنامِ: 
مضاف الیه )پس از کلمۀ »جمَیع« آمده پس قطعاً مضافالیه است.(

]گزینۀ[ صحیح را در تحلیل صرفی و محل اعرابی )تجزیه و س
ترکیب( مشخّص کن:

 الف( گزینۀ »2« صحیح است. )»مجهول« در گزینۀ »1« 1-41
نادرست است.(

 )1( گزینۀ  در  )»مضاف الیه«  است.  صحیح   »2« گزینۀ  ب( 
نادرست است.(

 الف( گزینۀ »1« صحیح است. )فعل ماضی و خبر برای 1--1
مبتدای »إبراهیمُ« است.(

ب( گزینۀ »2« صحیح است. )»ال« دارد و معرفه است نه نکره. / 
بر وزن »مَفْعَل« اسم المکان است. / پس از حرف جر »في« آمده 

و »مجرور بحرف الجرّ« است.(

 گزینۀ »2« صحیح است.1--1
بررسی سایر گزینه ها

1( جمعُ التّکسیر  مفرد / اسمُ المَکان  اسمُ الفاعل  
)دقّت کنید »المُزارِع« به معنای »کشاورز« را با »المَزارع« که 

جمع مکسّر »مَزرعَة« هست اشتباه نگیرید.(
3( اسمُ الفاعِل مِن »زَرَع«  اسم الفاعِل من »زارَعَ« / خبر 
فاعل  دنبال  باید  پس  شده  شروع  فعل  با  )جمله  فاعِل   

بگردیم نه خبر.(
َــ شروع می شوند  ـ ُـ ــِ ،  ُـ  اسم های فاعل یا مفعول که با ـ
از فعل های گروه اوّل که فقط از حروف اصلی تشکیل می شوند، 
)سه حرفی( نیستند بلکه ماضی آنها علاوه بر سه حرف اصلی 

»حرف یا حروفی« اضافه دارد )گروه دوم(.

»مَفْعَل« 1--1 وزن  بر  )»المَعْبدَ«  است.  گزینۀ »2« صحیح   
اسم مکان است.(

مهارتدرکوفهــــممهارتدرکوفهــــم

کلمۀ صحیح را برای جای خالی مشخّص کن:ع

خواسته های 1--1 که  است  کسی  ]او[  )برآورنده،  المُجیبُ   
)دعاهای( مردم را می پذیرد.(

 القَرابین )هدف از پیشکش کردن قربانی ها برای خدایان، 1--1
به دست آوردن خشنودیشان و دوری از بدی  آن هاست.(

امّا 1--1 شدند  حاضر  فرودگاه  سالن  در  )گردشگران  المَطار   
راهنما حاضر نشد.(

 سُدیً )خداوند انسان را بیهوده و پوچ رها نمی کند.(1-11

 التَّدیُّنَ )همانا دینداری در انسان فطری )ذاتی( است.(1-21

 الکَتفِ )شانه عضوی از اعضای بدن است که بالای تنه 1-31
قرار دارد.(

 الفَأس )تبر دسته ای از چوب و دندانه ای پهن از آهن دارد 1-41
که به وسیلۀ آن بریده می شود.(

الحَنیف )یکتاپرست ترک کنندۀ باطل و گروندۀ به دین 1--1  
حق است.(
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 مَفْسَدَة )خشمگین نشو، زیرا خشم مایۀ تباهی است.(1--1

 لیَتَْ )کشاورز آرزو کرد: کاش باران، زیاد ببارد.(1--1

نمَ )بتُ مجسمه ای از سنگ یا چوب یا آهن است که 1--1  الصَّ
به جای خدا پرستش می شود.(

متن را بخوان، سپس به سؤالات زیر جواب بده:ف

ترجمـۀ متـن: »خداونـد پیامبـران )ع( را بـرای نجات مـردم از 
خرافـات و پرسـتش بت هـا فرسـتاد، همان گونـه کـه می دانیـم 
ابراهیـم )ع( در یکـی از اعیـاد بـه معبـد رفـت و همـه بت ها را 
جـز بـت بزرگ شکسـت و تبـر را بر شـانه این بت آویخـت و از 
کمه آوردنـد و در آتش  معبـد خارج شـد، مـردم او را بـرای محا
انداختنـد، امـا خـدایْ - پربرکت و بلندمرتبه ]بادا نـام او[ - او را 
بـه خاطر شـکیبایی اش در برابر قومـش از آن )آتش( نجات داد 

و جایگاهـش را در میـان مردم بـالا برد«.

 چرا خداوند ابراهیم )ع( را نجات داد؟1--1
أنَقَذَهُ بسَِببَِ صَبرهِِ أمَامَ قوَمِهِ. )او را به خاطر شکیبایی اش در 

برابر قومش نجات داد.(

 چه زمانی ابراهیم )ع( به معبد رفت؟1--2
ذَهبََ في أحَدِ الأعَیادِ إلیَ المَعبدِ. )در یکی از اعیاد به معبد رفت.(

 هدفِ فرستادن پیامبران چه بوده است؟2-11
کانَ هدَفُ إرسالِ الأنَبیاء )ع( إنِقاذِ البشََرِ مِنَ الخُرافاتِ و عِبادَةِ 
الأصَنامِ. )هدف فرستادن پیامبران )ع(، نجات مردم از خرافات و 

پرستش بت ها بوده است.(

 خطا را مشخّص کن:2-21
1( ابراهیم )ع( تبر را بر شانۀ خود گذاشت. 

2( تبر بر شانۀ بت بزرگ آویخته شد. 

و  نگاره ها  میان  از  که  )قدیمی ای(  کهنی  »آثار  متن:  ترجمۀ 
کید می کند؛ زیرا  تندیس ها کشف شد، بر توجّه انسان به دین تأ
آن در وجودش فطری )ذاتی( است، ولی مراسم هایش خرافی بوده 
است، امّا خداوند - بلندمرتبه بادا - او را در این حالت رها نکرد 
پس پیامبران )ع( را برای هدایت و راهنمایی به سویش فرستاد.«

 چه چیزی بر توجّه انسان به دین دلالت دارد؟ 2-31
1( زیرا دین مسئله ای فطری است. 

2( آثار کهنی )قدیمی ای( که انسان کشفشان کرد. 

 چرا انسان )بشر( در خرافات رها نشد؟2-41
1( به سبب هدایت پیامبرانی که خداوند به سویشان فرستاد. 

2( به ]خاطر[ آیین های مردم هر چند خرافه بوده است. 

 ترجمۀ متن: »در یکی از عیدها زمانی که قومش از شهرشان 
بیرون رفتند، ابراهیم )ع( تنها ماند، پس تبری را برداشت و تمام 
بت ها به جز بت بزرگ را در معبد شکست سپس تبر را روی 

شانۀ او آویخت )آویزان کرد( و معبد را ترک کرد.«

کرد؟ 1--2 آویزان  بت  شانه  روی  چیزی  چه  )ع(  ابراهیم   
الفَأس. )تبر.(

 قوم ابراهیم چه زمانی از شهرشان بیرون رفتند؟ في أحَدَِ 1--2
الأعَیْادِ. )در یکی از عیدها.(

درست یا غلط را بر اساس حقیقت و واقعیت مشخّص کن:ص

 ابراهیم )ع( تبر را روی شانۀ کوچک ترین بت ها آویخت. 1--2

 برخی از ملّت ها دین یا روشی برای عبادت نداشتند. 1--2

کید می کند. 1--2  آثار قدیمی بر توجّه انسان به دین تأ

 بت، تندیسی از سنگ یا چوبی است که به جای خدا 21-1
عبادت می شود. 

..................................................................................................................................................................................................................... یادداشت: 

.................................................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................................................
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2( گفتارشان تو را نباید اندوهگین کند؛ زیرا ارجمندی، همه از آنِ خداست. 
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َ
مُش

ْ
 ال

ُ
حَرْف

ْ
تي فیها ال

ّ
 ال

َ
عِبارَة

ْ
تَخِبِ ال

ْ
اِن

یاتِه في دفترِه.   یَکتُبَ ذِکر
ْ

ن
َ
 صَدیقي أ

ُ
ید 1(  یُر

 
ً
رابا

ُ
نْتُ ت

ُ
 الکافِرُ یا لیتني ک

ُ
ول

ُ
2( ！ یَق

 . ...متَنا
َّ
 ما عَل

ّ
نا إل

َ
مَ ل

ْ
3(！ ... ل عِل

0/25

14. 
�ّ

ط
َ

حْتَها خ
َ
تي ت

ّ
لماتِ ال

َ
ک

ْ
عرابيَّ لِل  الإ

َّ
نِ المَحَل عَیِّ

  .
ُ

رَك
ْ

د
ُ
 لت

ٌ
 النّاسِ غایة

ِ
الف( إرضاءُ جَمیع

صْنامِنا.  
َ
 إبراهیمُ )ع( الِستِهزاءَ بِأ

ُ
صِد

ْ
ب( یَق

1/5

مُبالغة و اسْمَ التّفضیل في العباراتِ التّالیة.15
ْ
عولِ و اسمَ ال

ْ
مَف

ْ
نِ اسْمَ الفاعِلِ و اسْمَ ال الف( عَیِّ

شاءُ عُداتي. 
َ
ما ت

َ
تي هَجَروني ک حِبَّ

َ
2( أ    ...

ً
نیا سَلما

ُّ
ِ الد

أ َ
1( و امْل

 .
ً
بَحْرِ لیل

ْ
عماقِ ال

َ
یٰ أ

َ
هَبوا إل

َ
 ذ

َ
وّاصون

َ
غ

ْ
ل
َ
4( ا ةِ.   َ

ن وَّ
َ
مُل

ْ
مَصابیح ال

ْ
3( شاهَدوا مِئاتِ ال

.
ٌّ

ط
َ

حْتَها خ
َ
تي ت

ّ
لِماتِ ال

َ
رْجِمِ الک

َ
ب( ت

ذِبِ. 
َ
ک

ْ
 مِنَ ال

ُ
سْوَأ

َ
2(  ل سوءَ أ مَطارِ.   

ْ
یّاحُ فِي قاعَةِ ال 1(  حَضَرَ السُّ

1/5

تان.( 16
َ

لِمتانِ زائِد
َ
. )ک

ً
 مناسِبة

ً
راغِ کلمة

َ
ف
ْ
ضَعْ في ال

یتَ (
َ
ادَ  -  مُجیبَ  -  ل

ّ
ق
ُ
  -   ن

َّ
ن

َ
أ
َ
 ) ک

 .
ً
ثیرا

َ
 ک

ُ
رَ یَنزِل

َ
ی: .......... المَط مَنَّ

َ
ت
َ
نْتُ أ

ُ
الف( ک

ونوا .......... الکلامِ. 
ُ
ک

ّ
 

َ
حَق

ْ
هْلِ ال

َ
 مِنْ أ

َ
باطِل

ْ
ذوا ال

ُ
أخ

َ
ب( ... ل ت

0/5

ةِ.17
َ
سْئِل

أَ
جِبْ عَنِ ال

َ
مَّ أ

ُ
صَّ التّالیة ث ِ النَّ

ٔ
رَا

ْ
اِق

کيُّ « 
َّ

ائِرُ الذ
ّ
» الط

رَ  رَّ
َ
ق
َ
، ف

ِّ
عُش

ْ
 في ال

َ
جَمیلة

ْ
هُ ال

َ
 فِراخ

َ
 شاهَد

َ
لك

ٰ
جَرةِ وَ کذ

َّ
 الش

َ
وْق

َ
« ف کيِّ

ّ
ائِرِ الذ

ّ
 »الط

َّ
 عُش

َ
 وَجَد

ْ
یٰ إذ

َ
عْل

أَ
ی ال

َ
تَرِسُ إل

ْ
رُ المُف

ُ
» بَیْنَما یَنْظ

 .
َ
جَرَة

َّ
 الش

ُ
سَیَصعَد

َ
 ف

َ
 ذلك

ْ
عَل

ْ
مْ یَف

َ
 ل

ْ
هُ إن

َّ
ن
َ
دَهُ بأ

َّ
عَبَ مَعَه؛ و هَد

ْ
 لِیَل

ً
رْخا

َ
یهِ ف

َ
 إل

َ
ذِف

ْ
 یَق

ْ
ن

َ
ائِرِ أ

ّ
بَ مِنَ الط

َ
ل
َ
ط

َ
ها ف

َ
ل
ُ
ک ها وَ یأ

َ
 یَصید

ْ
ن

َ
سِهِ أ

ْ
بِنَف

هِ وَ علیٰ فِراخِهِ.« 
ّ ِ

 عَلیٰ عُش
َ

ظ
َ
مْ یَهْرُبْ مِنْهُ وَ بَـقِيَ في مکانِهِ وَ حاف

َ
وِّ و ل

ُ
عَد

ْ
 خِداعَ ال

َ
دْرك

َ
ائِرَ أ

ّ
ولکِٰنَّ الط

ائِرُ ؟ 
ّ
هِمَ الط

َ
ب( ماذا ف ؟   کيِّ

ّ
ائِرِ الذ

ّ
 الط

ُّ
 عُش

َ
یْنَ کان

َ
الف( أ

؟ 
ً
رْخا

َ
تَرِسُ ف

ْ
مُف

ْ
بَ ال

َ
ل
َ
د(  لِماذا ط تَرِسُ؟   

ْ
مُف

ْ
ج( عَلمَ عَزَمَ ال

1
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نمرهنمرهسؤالاتسؤالاتردیفردیف

1  .
�ّ

ط
َ

حتَها خ
َ
تي ت

َّ
لِماتِ ال

َ
رجِمِ الک

َ
 ت

رْسِ. 
َّ

ینَ الد  تمار
ُ

سُول
َ
ک

ْ
تُبُ ال

ْ
 یَک

ْ
د

َ
ب(  ق ین.  

ّ
نسانِ بالد سومُ اهْتِمامَ الإ  و الرُّ

ُ
قوش  النُّ

ُ
د

ِّ
ؤک

ُ
الف(  ت

 .
َ
ریسَة

َ
ف
ْ
تَرِسُ هٰذِهِ ال

ْ
 المُف

ُ
حَیَوان

ْ
بَعُ ال

ْ
د(  یَت حادِثاتِ.  

ْ
رورِ ال

ُ
ج(  وَاحْمِني واحْمِ بِلدي مِنْ ش

1

عِبارتینِ التّالیَتیَنِ.2
ْ
مُتَضادّ في ال

ْ
 و ال

َ
مُتَرادِف

ْ
نِ ال  عَیِّ

جابَ: ل، ل طالِبَ هُنا. 
َ
أ
َ
رَسَةِ طالِبٌ؟ ف

ْ
مَد

ْ
 في ال

َ
: أ

َ
ل

َ
الف(  سَأ

 .
َّ

 الحق
َ

یق
َ

ر
ّ
 المُستقیمَ وَ الط

َ
اط

ّ
نوا الصَر نبیاءُ )ع( لِیُبَیِّ

أَ
ب( جاءَ ال

0/5

مَعْنیٰ.3
ْ
 في ال

َ
یبَة ر

َ
غ

ْ
 ال

َ
لِمَة

َ
ک

ْ
ن ال عَیِّ

حْم 
َ
4( ل 3( طین    2( عَصَب   م   ْ

1( عَظ

0/25

4.
ٌّ

ط
َ

حْتَه خ
َ
جَمْعَ لِما ت

ْ
وِ ال

َ
رَدَ أ

ْ
مُف

ْ
تُب ال

ْ
ک

ُ
ا

تافِهم. 
ْ
ک

َ
سَ عَلی أ

ْ
أ
َ
ف
ْ
 ال

َ
مُزارعون

ْ
 وَضَعَ ال

0/5

 لِلتّوضیحاتِ التّالیةِ.5
َ
 المُناسِبَة

َ
لِمَة

َ
ک

ْ
تَخِب ال

ْ
اِن

م  َّ
لد

َ
3(  ا عَصَب 

ْ
2(  ال م  

ْ
عَظ

ْ
ل
َ
1(  ا حْمٌ:  

َ
یهِ ل

َ
الف(  قِسْمٌ قويٌّ مِنَ الجِسْم عَل

لِهة 
آ ْ
د ال

ُّ
عَد

َ
3(  ت ثار القدیمة  

آ
2(  ال رابینِ  

َ
1(  تقدیم الق ینِ:  

ّ
نسانِ بالد  اهتمامَ الإ

ُ
د

ِّ
ک

َ
ؤ

ُ
ب(  أشیاءٌ ت

0/5

فارسیةِ. 6
ْ
 إلی ال

َ
عباراتِ التّالیة

ْ
رْجِمِ ال

َ
ت

 ًسُدی 
َ

 یُتْرَك
ْ

ن
َ
 أ

ُ
نسان  یَحْسَبُ الإ

َ
الف( ！ أ

صْنامِ. 
أَ
وْمَهُ مِنَ ال

َ
 ق

َ
ذ

َ
ق
ْ
ن
َ
ذي أ

َّ
رْ إبراهیمَ )ع( ال

ُ
ک

ْ
ب(  لِنَذ

صنامِ.  
أ
رَ جَمیعَ ال سَّ

َ
 و ک

ً
سا

ْ
أ
َ
 إبراهیمُ )ع( ف

َ
ج(  حَمَل

صْنامِنا.  
َ
 إبراهیمُ الِسْتِهْزاءَ بِأ

ُ
صِد

ْ
ما یَق

َّ
د(  إن

 .
ً
وْمُهُ، بَقِيَ إبراهیمُ )ع( وَحیدا

َ
رَجَ ق

َ
ا خ ه ( لمَّ

ذِب.   
َ
ک

ْ
سْوَءُ مِنَ ال

َ
و(  ل سوءَ أ

 ... هَ مَعَنا
ّٰ
 الل

َّ
 إن

ْ
حْزَن

َ
ز( ！ ... ل ت

بَرَکاتِ.  
ْ
 وَ کثیرَ ال

ً
یَوْمَ سعیدا

ْ
ح(  اِجْعَلِ ال

  .» ُ
رَ یَنْزِل

َ
مَط

ْ
یْتَ ال

َ
مُزارِعُ: »ل

ْ
منّی ال

َ
ط(  ت

 . عَدوِّ
ْ
ائِـرُ مِنْ خِداعِ ال

ّ
 الط

َ
د

َّ
ک

َ
أ
َ
ي( ت
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7.
َ
حیحة  الصَّ

َ
تَخِبِ التّرجمة

ْ
اِن

َ مون
َ
عْل

َ
نْتُم ل ت

ُ
م ک

ُ
ک کِنَّ

ٰ
بَعْثِ ول

ْ
الف( ！ فهٰذا یَومُ ال

1( و این روز، رستاخیز است بی شک شما نمی دانید. 

2( و این، روز رستاخیز است ولی شما نمی دانستید.

م یَحْضُرْ.  
َ
 ل

َ
لیل

ّ
مَطارِ، لکنَّ الد

ْ
یّاحُ في قاعَةِ ال ب(  حَضَرَ السُّ

1( گردشگران در سالن انتظار حاضر شدند، ولی دلیلی بر حضور نداشت. 

2( گردشگران در سالن فرودگاه حاضر شدند، ولی راهنما حاضر نشد.

0/5

راغاتِ في التّرجَمَةِ الفارسیّةِ.   8
َ
لِ الف مِّ

َ
ک

 . 
ُ

رَك
ْ

د
ُ
 لت

ٌ
 إرضاءَ جَمیع النّاسِ غایَة

َّ
ن

َ
أ
َ
الف(  ک

................. خشنود ساختن همۀ مردم، هدفی است که ................. .

  ... ِنا بِه
َ
هَ ل

َ
نا ما ل طاق

ْ
ل حَمَّ

ُ
نا وَ ل ت بَّ ب( ！  ... رَ

]ای[ پروردگارِ ما، آنچه را ................. نسبت به آن نداریم بر ما ................. .

1

9.
َ
 التّالیة

َ
فعال

أ
رْجِمِ ال

َ
 ت

ینَهُ.   تُبُ تمر
ْ
 یَک

َ
هُ کان

ُ
ت

ْ
ما شاهَد

َ
ب(  عِند عِبادَةِ.  

ْ
 لِل

ٌ
ة

َ
یق ر

َ
وْ ط

َ
عوبِ دین� أ

ُّ
نْ لِبَعضِ الش

ُ
مْ یَک

َ
الف(  ل

 
ّ

.
َ

حَق
ْ
هْلِ ال

َ
 مِنْ أ

َ
باطِل

ْ
ذوا ال

ُ
خ

ْ
أ
َ
د(  ل ت    . ً

بیحا
َ
 ق

َ
ك

ُّ
ط

َ
سَیُصبِحُ خ

َ
ةٍ، ف

َ
تُبْ بعَجَل

ْ
ک

َ
 ت

ْ
ج(  إن

 
َ

عْقِلون
َ
م ت

ُ
ک

َّ
عَل

َ
 ل

ً
بیّا  عر

ً
ناهُ قرآنا

ْ
ا جَعَل

ّ
و(！  إِن ةٍ؟    لِقوا مِنْ فِضَّ

ُ
 تراهُم خ

ْ
ه (  هَل

...ً ا ّ
 فِي سَبیلهِ صف

َ
ذینَ یُقاتِلون

ّ
هَ یُحِبُّ ال

ّٰ
 الل

َّ
ح( ！ إن عُ بِها.   َ

یضَةٍ یُقط عَر
ّ

 سِنً 
ُ

 ذات
�
ة
َ
ز(  آل

2

راغِ:10
َ
ف
ْ
مُناسِبَ لِل

ْ
 ال

َ
فِعْل

ْ
تَخِبِ ال

ْ
اِن

 
َ

تُبون
ْ
3(   ل یَک تُبوا  

ْ
ک

َ
2(  ل ت تُبونَ  

ْ
ک

َ
1(  ل ت ؟   َ

رْجَمَة ، لِمَ ................. التَّ
ُ

الف(  یا تلمیذ

تُبُ 
ْ
3(  ل یَک تُبْ  

ْ
م یَک

َ
2(  ل تُبَ  

ْ
نْ یَک

َ
1(  ل مْسِ.  

َ
ة أ یخیَّ ثارِ التّار

آ ْ
ی ال

َ
 عَل

ُ
ب(  ................. العاقِل

3(  شاهَدوا  2(  شاهَدَ   وا   ُ
1(  شاهِد    . ً

رَة سَّ
َ
صْنامَهُم مُک

َ
ج(  و لمّا رَجَعَ النّاسُ، ................. أ

0/75

رٌ(11
َ

مرٍ و مَصْد
َ
 أ

ُ
 مضارعٌ و فِعل

ٌ
 ماضٍ و فعل

ٌ
. )فِعل

ٌّ
ط

َ
حْتَها خ

َ
تي ت

ّ
لِماتِ ال

َ
ک

ْ
وْعَ ال

َ
ن ن عَیِّ

ة. 
َ
م یَتْرُك النّاسَ عَلیٰ هٰذهِ الحال

َ
هُ ل

ّٰ
الف(  الل

 .» ً
 کثیرا

ُ
رُ یَنْزِل

َ
مَط

ْ
یْتَ ال

َ
مُزارعُ: »ل

ْ
ی ال مَنَّ

َ
ب(  ت

ها.  رِّ
َ

بَ ش جَنُّ
َ
سْبَ رِضاها وَ ت

َ
لِهَةِ ک

آ ْ
رابینِ لِل

َ
 تقدیم الق

ُ
ف

َ
 هَد

َ
ج(  کان

 م
ُ
صُروا آلِهَتَک

ْ
وهُ وَ ان

ُ
ق د( ！ قالوا حَرَّ

1
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جنسِ.12
ْ
تي فیها »ل« النّافیة لِل

َّ
 ال

َ
عِبارة

ْ
تَخِبِ ال

ْ
اِن

کِسالة. 
ْ
1(  ل نجاحَ في الحیاةِ مَعَ ال

رٌ.  
ِّ
ک

َ
دیبٌ و مُف

َ
؟ ل، أ م�

ِّ
تَ مُعَل

ْ
ن
َ
 أ

ْ
2(  هَل

 ... هَ مَعَنا
ّٰ
 الل

َّ
 إن

ْ
حْزَن

َ
3( ！ ... ل ت

0/25

فِعْلِ.13
ْ
ه بِال بَّ

َ
مُش

ْ
 ال

ُ
حَرْف

ْ
تي فیها ال

ّ
 ال

َ
عِبارَة

ْ
تَخِبِ ال

ْ
اِن

 ی
ً

 سُد
َ

 یُتْرَك
ْ

ن
َ
 أ

ُ
نسان إ

ْ
 یَحْسَبُ ال

َ
1( ！ أ

 .
ُ

رَك
ْ

د
ُ
 ل ت

ٌ
 النّاسِ غایَة

ِ
 إرضاءَ جَمیع

َّ
ن

َ
أ
َ
2(  ک

هُ. 
َ
 ل

َ
3(  ل دینَ لِمَنْ ل عَهْد
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14 .
�ّ

ط
َ

حْتَها خ
َ
تي ت

ّ
لِماتِ ال

َ
ک

ْ
عرابيَّ لِل  الإ

َّ
نِ المَحَل عَیِّ

هُ مَنْ ل یَرْحَمُ النّاسَ.  
ّٰ
الف(  ل یَرْحَمُ الل

ینَ.  وامِهِمُ الکافِر
ْ
ق
َ
نبیاءِ مَعَ أ

أ
یمُ عَنْ سیرةِ ال  الکر

ُ
نا القرآن

َ
ث

َّ
 حَد

ْ
د

َ
ب(  ق

1/5

ضیل في العِباراتِ التّالیة.15
ْ
ف عول و اسْمَ المبالغة و اسم التَّ

ْ
مَف

ْ
مَکانِ و اسْمَ ال

ْ
نِ اسْمَ ال الف( عَیِّ

عِ. 
ْ

جِذ
ْ
ی ال

َ
عْل

َ
عُ أ

َ
جِسْمِ یَق

ْ
عضاءِ ال

َ
 عُضْوٌ مِنْ أ

ُ
تِف

َ
2(  الک مَطارِ.   

ْ
یّاحُ في قاعَةِ ال 1(  حَضَرَ السُّ

 في جَوّالِها. 
َ
یَحة ر

ّ
ضَعُ الش

َ
4(  وَ هي ت تْ بِهِ النّدامَة.   

َّ
ب حَل بَ المُجَرَّ 3(  مَنْ جَرَّ

 .
ٌّ

ط
َ

حْتَها خ
َ
تي ت

َّ
لِماتِ ال

َ
رْجِمِ الک

َ
ب( ت

جَهْلِ. 
ْ
 مِن ال

ُّ
د

َ
ش

َ
رَ أ

ْ
ق
َ
2(  ل ف   َرَمین

ْ
مُک

ْ
ني مِنَ ال

َ
بّي وَجَعَل رَلي رَ

َ
ف

َ
1( ！ غ

1/5

تانِ( 16
َ

لِمَتانِ زائِد
َ
ک ( .

ً
 مناسِبَة

ً
راغِ کلمة

َ
ف
ْ
ضَعْ في ال

  -  لـٰکِنَّ  -  جائِـعٌ (
َّ

ن
َ
کيٌّ  -  أ

َ
) ذ

  َروُن
ُ
ک

ْ
رَ النّاسِ لیَش
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درس اول

آزمــون )آزمــون )11( (  

کلماتی را که زیرشان خط است ترجمه کن.1
الف( که نجات دهد؛ حرف »أنَْ« به معنی »که« + فعل مضارع 

 معادل مضارع التزامی فارسی )0/25(
ب( دشنام ندهید؛ »لا«ی نهی + فعل مضارع  معادل امر 

منفی فارسی )0/25(
ج( شادمانی؛ انِشِْراحاً: مصدر باب »انِفِْعال« است. )0/25(

د( فریب؛  )0/25(
متضاد را در عبارت زیر مشخص کن.2

متضاد: التّاركِ )ترک کننده( ≠ الَمُْتمَایل )روی آورنده( )0/25(
الَبْاطِل ≠ الَحَْقّ )0/25(

کلمۀ ناهماهنگ را در معنی مشخص کن.3
گزینۀ »4« )0/25(

بررسی گزینه ها:
2( نزِاع )مبارزه، کشمکش(  1( جِهاد )مبارزه(  

4( عَدُوّ )دشمن(  3( صِراع )مبارزه، کشمکش(  
مفرد یا جمع را برای آنچه که زیرش خط است، بنویس.4

الف( الَخُْلقُ جمع الأخَلاق )0/25(
مفرد شَرّ )0/25( ب( شُرور 

کلمۀ مناسب را برای توضیحات زیر انتخاب کن.5
الف( گزینۀ »1«؛ کسی که گاهی تمرین های درس را می نویسد. )0/25(

بررسی گزینه ها:
3( تابلو  2( نویسنده   1( تنبل  

ب( گزینۀ »3«؛ انسان از آن آفریده شده است. )0/25(
بررسی گزینه ها:

3( گلِ   2( انجیر   ک   1( خا
عبارت های زیر را به فارسی ترجمه کن.6

الف( با یکتاپرستی به دین روی آور. )0/5(
ب( نگاره ها )کنده کاری ها( توجّه انسان را به دین تأکید می کند. )0/5(
ج( قرآن کریم دربارۀ کشمکش پیامبران )ع( با ما سخن گفته 

است. )0/5(
د( ابراهیم )ع( تبر را بر شانه اش آویخته بود. )0/5(

ه ( او را در آتش انداختند، پس خداوند او را از آن نجات داد. )0/5(
و( او را بسوزانید و خدایانتان را یاری کنید. )0/5(

ز( چرا کودک گریه می کند؟ زیرا او گرسنه است. )0/75(
ح( پرندۀ باهوش وانمود کرده بود که بالشَ شکسته است. )1(
ط( به مردم دشنام ندهید تا میانشان دشمنی به دست آورید. )1(

ی( گویی خشنود ساختن همۀ مردم هدفی است که به دست 
آورده نمی شود. )0/75(

ک( آنچه را هیچ توانی نسبت به آن نداریم بر ما تحمیل نکن. )0/5(

ترجمۀ صحیح را انتخاب کن.7
الف( گزینۀ »2«؛ »لا«ی نهی بر سر شش صیغۀ غایب فعل 
مضارع بیاید معنی »نباید« می دهد. »لا یحَزُْنكَْ: تو را نباید 

غمگین کند« )0/25(
در وسط  « معمولاً  »أنََّ بالفعل  گزینۀ »2«؛ حرف مشبّه  ب( 

جمله می آید و معنای »که« می دهد. )0/25(

جاهای خالی را در ترجمه فارسی، کامل کن.8
الف( زیرا - مایۀ تباهی )0/5(

« فعل نهی »لا تغَْضَبْ« بیاید معمولاً   هرگاه قبل از »إنَّ
« معنای »زیرا« می دهد. »إنَّ

ب( ذکر نمی شود )ذکر نشود( - هیچ برکتی )0/5(
لا یذُْکَرُ: فعل مجهول است.

»لا« حرف نفی جنس به معنای »هیچ ... نیست« است؛ »برکةَ« 
اسم »لا«ی نفی جنس است که به صورت »نکره« ترجمه می شود.

فعل های زیر را ترجمه کن.9
ِ ـ« امر است که در ترجمه زبان فارسی معنای  الف( باید یاد کنیم؛ »ل
»باید« می دهد و »نذَْکُرْ« فعل مضارع متکلّم مع الغیر است. )0/25(

ب( با ما سخن گفته است؛ حرف »قدَ« + فعل ماضی  
معادل ماضی نقلی فارسی. )0/25(

ج( که رها شود؛ حرف »أنَْ« + فعل مضارع  معادل مضارع 
التزامی فارسی. همچنین فعل »یتُرْكََ« مضارع مجهول است. )0/25(

ِ ـ«  »ل حرف  که  جمله  وسط  مضارع  فعل  کنند؛  آشکار  تا  د( 
)ناصبه( بر سر آن بیاید معمولاً به معنی »تا« است و معادل 

مضارع التزامی ترجمه می شود. )0/25(
ه ( ننویسید؛ فعل نهی و جمع مذکّر مخاطب است. )0/25(

 هرگاه بعد از »رجاءً، مِن فضَْلكِ: لطفاً« و »یا، أیُّها، أیَّتهُا: 
ای«، فعل بیاید آن فعل معمولاً به صورت مخاطب ذکر می شود.

مضارع  فعل   + »لمَْ«  حرف  است؛  نکرده  رها  نکرد،  رها  و( 
 معادل ماضی ساده منفی یا نقلی منفی فارسی. )0/25(

پاسخ  تشریحی آزمون های درس اولپاسخ  تشریحی آزمون های درس اول
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معادل  مضارع   فعل   + »لنَْ«  حرف  نوشت؛  نخواهد  ز( 
آینده منفی )مستقبل منفی( فارسی. )0/25(

ح( گاهی وانمود می کند، شاید وانمود کند؛ حرف »قدَ« + فعل 
مضارع  حرف »قد« معنای »گاهی« یا »شاید« می دهد. )0/25(

فعل مناسب را برای جای خالی انتخاب کن.10
کْتبُْ: ننوشتم، ننوشته ام )0/25( الف( گزینۀ »3«؛ لمَْ أَ

بررسی گزینۀ درست:
دنبال  به  باید  به معنای »دیروز«  »أمَْسِ«  قرینۀ  به  توجّه  با 

فعلی بگردیم که معنای »ماضی« بدهد.
ب( گزینۀ »2«؛ سَیَتبْعَُ: تعقیب خواهد کرد )0/25(

بررسی گزینۀ درست:
با توجّه به کلمۀ »غَدا« به معنای »فردا« باید به دنبال فعلی 

بگردیم که معنی آینده )مستقبل( بدهد.
ج( گزینۀ »2«؛ بدََأَ )0/25(

بررسی گزینۀ درست:
معمولاً فعل در ابتدای جمله مفرد می باشد.

نوع کلماتی که زیرشان خط است را مشخص کن. )فعل ماضی و ...( 11
الف( »اهِتْمِام« مصدر باب »افِتْعِال« است. )0/25(

ب( »لا تسَُبّوا« فعل نهی است. )0/25(
ج( »تبَعََ« فعل ماضی است. )0/25(

د( »أرَْسِلْ« فعل امر مخاطب از باب »إفعال« است. )0/25(
»لا« نفی جنس را انتخاب کن. )0/25(12

گزینۀ »1«؛ »لا طاقةََ ...« 
 »لا«ی نفی جنس بر سر اسم می آید و حرکت آخر اسم 

َــ است و آن اسم »ال« و »تنوین« نمی گیرد. فتحه 

عبارتی که در آن حرف مشبه بالفعل وجود دارد را انتخاب کن. 13
گزینۀ »2«؛ »لیَتَْ« )0/25(

 ، ، لکٰنَّ ، کَأَنَّ  حروف مشبّه بالفعل عبارت اند از: »إنّ، أنََّ
 .» لیَتَْ، لعََلَّ

نقش کلماتی که زیرشان خط است را مشخص کن.14
الف( إرضاءُ: مبتدا )0/25( - جمَیعِ: مضاف الیه )0/25( - غایةٌَ: خبر )0/25(

ـ   )0/25( مفعول  الإستهِزاءَ:  ـ   )0/25( فاعل  إبراهیمُ:  ب( 
بأَِصنامِ: جارومجرور )0/25(

را در 15 اسم فاعل و اسم مفعول و اسم مبالغه و اسم تفضیل 
عبارات زیر مشخّص کن.

نیا: اسم تفضیل )0/25( الف( 1. الدُّ
مفرد العادي: اسم فاعل )0/25( 2. عُداة 

نةَ: اسم مفعول )باب »تفعیل«( )0/25(  3. المُْلوََّ
4. الغَوّاصون: اسم مبالغه )0/25(

کلماتی که زیرشان خط است را ترجمه کن.
ب(1. المَطار: فرودگاه )0/25(

2. أسَْوَأ: بدتر )0/25(

در جای خالی کلمه مناسب قرار بده. )دو کلمه اضافه است.(. 16
الف( »لیَتَ: ای کاش« ـ آرزو می کردم: کاش باران بسیار ببارد. )0/25(
ب( »نقُاّد: نقدکنندگان، سخن سنجان« ـ باطل را از اهل حقّ 

نگیرید از نقدکنندگان )سخن سنجان( باشید. )0/25(

متن زیر را بخوان، سپس به سؤالات جواب بده.17
ترجمۀ متن: »پرندۀ باهوش« 

گهان لانۀ  نا نگاه می کرد  بالا  به  »هنگامی که درنده )شکارچی( 
یافت و همچنین جوجه های  بالای درخت  را  باهوش«  »پرندۀ 
زیبایش را در لانه دید، با خودش تصمیم گرفت که آن ها را شکار 
کند و بخورد پس از پرنده خواست جوجه ای را بیندازد تا با او بازی 
گر آن را انجام ندهد پس بالای درخت  کند، و او را تهدید کرد که ا
خواهد رفت. ولی پرنده فریب دشمن را فهمید و از او فرار نکرد و 
در مکانش باقی ماند و از لانه اش و جوجه هایش محافظت کرد.« 

الف( لانۀ پرندۀ باهوش کجا بود؟ )0/25(
جَرَةِ. )لانۀ پرندۀ باهوش بالای  فوَْقَ الشَّ کيَ ّ کانَ عُشُّ الطاّئرِِ الذَّ

درخت بود.(
ب( پرنده چه چیزی را فهمید؟ )0/25(

. )پرنده فریب دشمن را فهمید.( ّ
ِ
فهَِمَ الطاّئرُِ خِداعَ العَْدُو

ج( درنده بر چه چیزی تصمیم گرفت؟ )0/25(
کُلهَـا.  عَـزَمَ بنِفَْسِـهِ علـی أنَْ یصَیـدَ فِـراخَ الطاّئـِرِ الذّکـيِّ وَ یأَ
 )بـا خـودش تصمیـم گرفت کـه جوجه هـای پرندۀ باهـوش را 

شکار کند و آن ها را بخورد.(
د( چرا درنده )شکارچی( یک جوجه را خواست؟ )0/25(

لیَِلعَْبَ معه. )تا با او بازی کند.(

آزمــون )آزمــون )22( (  

کلماتی را که زیرشان خط است، ترجمه کن. 1
الف( نگاره ها )کنده کاری ها( )0/25(

ب( تنبل )0/25(
ج( از من نگهداری کن )0/25(

د( تعقیب می کند )دنبال می کند( )0/25(


